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PREFACE 


We are happy to place this book The Poems of 
Andal in the hands of our readers. It is a transla- 
tion in English of the Tamil poems of a great Sri- 
vaishnava Alvar, poet-saint. We are thus provid- 
ing an opportunity to non-Tani le to acquaint thea- 
selves with the writings of a great soul noted as 
much for her poetry as her piety. The poems have 
been rendered beautifully into English by Profes- 
sor P.S.Sundaram. 


Professor Sundaram took a First Class Honours 
degree in English Language and Literature from 
Presidency College, Madras in 1930 and thereafter 
proceeded to Oxford where he took an M.A.degree 
in the same subject. He taught English for nearly 
forty years in the rorth, at Lahore, Cuttack, Bare- 
illy and Jaipur, except for a stint of six years 
as Member Public Service Commission, Orissa. He 
is the author of a book on R.K.Narayan, and has 
translated the poems of Bharati into exquisite 
English (published by Vikas). His interest in 
ancient Tamil Literature arose after his retire- 
ment in 1974. It has resulted in many translations 
like those of the Kutel and Naladiyat, the Muttol- 
lagitam, the Kamba Ramayanam (Balakandam) and now 
Andal. 


Andal is the only woman alvar of Sri Vaishnavisn. 
Considered an incarnation of Sridevi, she was 
brought up by Vishnudatta ín the best Srivaishnava 
tradition, and early fell in love with Krishna 
whom alone she wanted to marry. Her Tituppavai, a 
poem of rare beauty, deale with the observance of 
the pavai nonbu, while her Nacchiyat Titumozhi, 
setting forth her dreams of a marriage with Krishna, 
«s well as her passionate adoration of the nischie- 
vous flirt, provides much material for students 
of mysticism and the soul's ascent to God. 


We are indeed thankful to Professor Sundaram 
for making this work available to the non-Tamil 
acholars and religious people. 


We are also thankful to the Tirumalai Tiru- 
pati Devasthanams for their liberal finamcial 
assistance for the translation under the scheme of 
"Aid to Authors" which has made this publication 
possible. 


Our thanks are due also to Messrs Enenjey Prin- 
ters for this elegant production. 


Bombay, K. K. A. Venkatachati 
28-1-1987 Founder-Director 
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TRANSLITERATION 


in my introduction and the English translation and 
notes I have stuck to the usual way in which names like 
"Andal" or words like "Tirumozhi" are printed. In the trans- 
literation, however, I have followed the rules of the Madras 
University Tamil Lexicon, with the diacritical marks pres- 
cribed by it. The following equivalences will prove useful 
to the foreign reader : 


“A 4 „ 4 moe gx 9 8 ga 


8 8 | | u u e 6 el o O su 


& 8 6 8 L Ww f$ JS U „% uU Dp „ w 


kao ht n t npmvyrr t v 
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INTRODUCTION 


Andal, the daughter of Perialwer, is the only woman 
among the dozen Alwars, Vaishnavite saints of South india 
whose date is probably between the Sth and the 10th Cen- 
tury A.D. Friedhelm Hardy, whose book Uleahe-Bhakti is a 
model of research, places tentatively Andal and her father 
Perialwar in the 9th Century. 


Legend has it that Anda! was found as a baby by Peri- 
yalwar under a shrub of basil, the plant sacred to Vishnu. 
The Brahmin priest nursed the child as his own daughter. 
Unknown to her father she was in the habit of decking her- 
self with the garlands he had prepared for Vishnu's idol 
in the temple. When he caught her at this one day and, 
shocked by the desecration, took a fresh garland for the 
God, the latter would not have it as he missed the scent 
of Andal's body in it. 


The girl was so devoted to Vishnu that when she grew 
up she would marry none but Ranganatha, Vishnu lying on 
his serpent in the Srirangam temple. The God appeared in 
a dream to the temple priests and ordered that Andal should 
be 'sent for from Srivilliputtur in what is now Ramnad 
District to marry him in the Trichinopoly District. When 
Andal stepped out of the palanquin and went into the 
temple sanctum, she disappeared in a blaze of glory, 
having joined her Lord. She is supposed to have been only 
fifteen at the time. 


While the Nalayita Divya Prabandham is the sacred book 
of the Vaishnavites, Andal's Títuppaecal is a favourite with 
all those who know Tamil and look on Margazhi, the month 
corresponding to December-January as a particularly sacred 
month, to be observed with rising early in the morning and 
going round singing hymns eulogising both Siva and Vishnu. 
n the Nacchiyat Titumoli Andal rises to the very heights 
of sacred eroticism, which will recall to a Western reader 
the Song of Solomon and the works of Juan of the Cross 
and Saint Teresa. 


Andal's works are remarkable for the life they portray 
in the Tamil country all those hundreds of years ago. Child- 
ren in all ages and all over the world put up castles of 
sand, but in Ahdal's time apparently such dolls“ houses 
were put up invoking Manmatha, the God of Love. The 
groom coming in procession on the night belore the wedding, 
groom coming in procession on the ni w j 
the Es he being placed by the groom cn the Sidi 
stone, their going round the sacred fire, and the procession 
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through the streets of the town by the bride and groom on 
the night of the wedding—— are all observed in South India 
to this day. Andal's song of the dream-wedding is 
even today at ali Vaishnavite weddings. Presumably in 
Andal's time marriages were contracted not between in- 
fants or boys and giris less than ten years old, but young- 
men and women who could immediagely after the marriage 
live as husband and wife—— as the ceremonial bath at the 
end of the day mentioned by Andal is an item not of the 
marriage proper of these days but what in the South is 

own as the "nuptial" marriage the celebration of the 

ide going into the groom's house to live with him as his 

ife which, in the days when | was a boy, could come a good 
ten years after the first boy-and-girl marriage! 


The Tituppevai, put into the mouths of milkmaids, 
is meant to rouse lazy lie-abeds to come out and bathe in 
the cold morning, so that thus purified they could go into 
the temple and rouse Krishna sleeping there. The thirty 
stanzas of it are both lyrical and dramatic, chiding one 
particular lie-abed, Krishna's favourite, for not getting 
up, setting forth the exploits of the infant Krishna and how 
he frustrated his uncle Kamsa's attempts to kill him, and 
in the latter half of the poem appealing to Krishna to wake 
up and accept the love of the gopís the cowhered lasses who 
will love only him. Apart from the ecstatic poetry of its 
devotion, the stanzas give a picture of a rural community of 
simple cowherds, their hamlet brimming with love and beauty 
because Krishna chose to live in it, protected by and protect- 
ing his foster parents Nandagopan and Yasoda, loving and 
loved by their niece Nappinnai corresponding to Radha in the 
Gita Govindam. The stress in these stanzas however is more 
on devotion than on sexual love, jealousy and lovers’ 
quarrels. The occasion after all is the religious observance 
of a sacred month, but observed with singing and jollity, 
not in sackcloth and ashes. 


The Phaaagata Puranam, Book X Chapter 22, describes a 
ceremonial observance similar to the one described in the 
Tituppaval, but though it is observed by the milkmaids 
seeking Krishna for their husband, the deity they honcur 
for this murpose is Katyavani, a form of Parvati. It is now 
acceoted by scholars that the Bhagavata Putanam is much lat- 
er than Andal. Andal's only God is Krishna, the greatest of 
the incarnations of Vishnu. Vishnu himself is frequently men- 
tioned in the poem, and among his incarnations reference 
is made most frequently to Vamana-Trivikrama, Rama, Bela- 
rama, and once almost certainly to Narasi mha, 
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The refrain of the Tituppavai has presented considerable 
difficulties to transiators. If pavat refers to a doll, a figure 
made of sand which according to the BAagaceta Jutanam was 
that of Katyayani worshipped by the young girls seeking hus- 
bands, the refrain could be translated, "Accept it, Our Lady", 
the lady being the goddess. But the poem also prays for 
greater 'ertility in jand caused by timely rain connected 
with the cloud-hued Krishna. The refrain is useful as a link 
with the observance of the pavai nonbu to this day in Kerala, 
a nonbu being a religious penance exactly like the one 
celebrated in the Tituppavai. But from the ooint of view of 
appreciating Andal's devotion to Krishna, it may be ignor- 
ed and is best left untranslated. j 


The fourteen poems making up the Nacchiyat Reumoli 
cover a wide range from little girls building sand castles 
to a woman frustrated in love and calling her lover bitter- 
ly to account for having led her on and betrayed her : 


If 1 should meet that Govardhan 

Who cares not if she lives or is dead 
Who inky melts and is worn out 

All for that mischievous band it's. love 

' I shall pluck my useless breasts 

From their roots and fling them 
On his chest, and so put out 

The raging fire of my love. 


But always mingled with this woman's love is Andal's 
realization that she is after all dealing with God himself, the 
consistent-inconsistent, merciful but inscrutable, amenable 
if at all to prayers, never demands. And so in the last 
poem, all passion spent, Krishna the mischievous rogue is 
thought of as the one with discus and conch, ruarded from 
the sun's beams by his Garuda, giving his love to all crea- 
tion, animals as well as boys, men and women, and not just 
to one girl. 


The questions and answers of "The Woods of Prindavan" 
have a startling similarity to those in "The Aallad of Wal- 
singham", where also one in love with the divine searches in 
vain for the beloved: 


As ye came from the Holy Land 
Of Walsinghame, 

Met you not with my true love 
By the way as you came? ... 


Of womerking such indeed is the love; 
Or the word love abused, 

Under which many childish desires 
And cohceits are excused. 


But true love is a durable fire, 
In the mind ever burning, 
Never sick, never dead, never cold, 
From itself never turning. 


, in all her frenzied love of God the devotee does not 
lose sight of the external world around her—— the clouds, the 
birds, groves full of trees, flowers in their season. Only, ail 
of them are related, or must be made to relate, to her and 
her passion. They must carry her message to the Lord, or 
their indifference makes her mad, or they seem to mock at 
her with their own nearer nearness to him, like the conch 
in his hand or the yellow garment he wears. The fourteen 
poems of the Nacchiyat Tiwmozhi deal with different 
themes, are in different metres, recall varying poetica! 
conventions like the game of kudal or the kaikkilai, unrequit- 
ed love, of the Muttollayita m, But a witching love binds them 
together, giving them a unified and indeed unique sensibility. 


n ( i Da 


TIRUPPA VAI 


ura disc of fepbs shard 
rrai Surgit Gur gpI, GH“ 
Ftvded gúiurgé Qedad Ap Stare | 

s. Oo; b OarObOsrifed pb sGarudr eurdr 
ott bs adam ren er 

ert Quafi Gemaen atu fudur yak , 


rer pwls ump sqaure ; 
urGrrét yapi ug bg) —gOert eburerb. 


Markalit tinkal mati nitainta nannalal 
Nivatap potuvit pótumine, netilaigit ! 
Cit melkum aipatic celvac citumitkal 4 

Kur vêr kotuntolilan nantakopan kumatan 

Êr Genta kanni uacotai ilanci kam 

Kat menic cenkan katitmatiuam pol mukattan 
Narayanane namakke patai tatuvan; 


Parot pukalap patintu-elot empavai. 


Favouring Margazhi's Pull Moon is here 
Maidens bejewelled, keen on bathing, come out! 
Darling girls of the cowherd clan 

Whose hamlet brims over with beauty and wealth; 
That cruel sharp spear Nanda's son, 

Young lion of Yasoda vith her love - filled eyes 
Cloud-hued, red-orbed, sun and moon for his face 
Narayana himself has offered 

His gracious drum all for us 

To sing his praise and gain the world's. (1) 


Matgazhi : The Tamil month corresponding to December- 
January. 


Cruel speat shatp : This is traditionally interpreted as qualify- 
ing Nanda, Krishna's foster-father, normally so tender-hearted 
as not:even to tread firmly on the grass jest he should kill 
the insects on it, but guarding with a sharp spear the infant 
Krishna from bugs, wasps and asuras. This seems far-fetched 
to me. The epithet probably applies to Nanda's son Krishna 
who, the milkmaids complain, is so cruel to them, provoking 
bet aed but not returning it. VideNacchiyat Titumoli V(6) and 
XIII (6). 


Natayana : Vishnu whose avatara is Krishna. 
Yasoda : Krishna's foster-mother. 


His gracious duum: To ve taken s literali rhaps 
as signifying his favour. perp N 


G rh | pryd gb urania 
Qoia Blend Gas dps, ur hagyd 

woud uguer re, 

Apu emi urd Mp ek prcerdo frry, 
mind nf, wet Qc Gare py burd, 
Qriurge OedGurb, sig pla Qed gano, 
gu Séeneujb gist weary 

e iiuqur pr cove eebg—aGort sburard. 


Valyattu valuitkal! namum nam _ pavaikkuc 
Ceyyum kiticatkal kellzo; patkatalul 

el tuyinta pataman ati pati | 

Ney unnom, pal unnom, natkale nizati 

Maigittu elutom, malat ittu nam mutiyom 
Ceyyatana ceyyom, tikkuralai centu otom, 
Aiyamum piccaiyum  amtanaiyum — kaikatti 


Uyyumatu enni ukantu-elot empavay. 


Worldlings, listen to what we shall 207 
How observe these sacred days. 

We shall sing the feet of that Supreme One 
Lying on the milky sea; 

Bathe betimes; no ghee, no milk; 

No shade for eyes; no flowers for hair; 
Avoid all sins; spread no scandal; 

Give alms, make offerings, all we can, 

And joyfully seek our salvation. 


9d avg sms cA gud: Qut u 


1 Que fà Gur flair) 
Qsuards yig Soke t yv udp 
eris e ne edt b ugd usted: 
fiers G DA ri eurer. 


Onki ulaku a[anta uttaman pet pati 

Nátkal nam pavaikkuc càtti nit atinal, 

Tinku imi natu ellam tihkal mummati peytu 
Onku petur cennelütu kayal ukalap 

Purikuvalaip potil potivantu kanpatuppat 
Tünkàtà pukku ituntu citta mulai patel 
Vankak kutam nitaikkum vallat petum pacukkal 


NiAkata celvam nitaintu-elót empavay 


Should we sing that Great One's name 

Who shot up and measured the earth with one 
Stride: 

And go for our ceremonial bath, 

Thrice a month harmless rain will be ours, 

Swelling red paddy, the kayal aswim, 

And bees asleep in the blue lilies! 

Generous big heifers, their udders full, 

Basy to manage will yield their milk—- 

A flood to fill our jugs to the brim; 

And wealth unfleeting will fill the land. (3) 


Who shot up and maesuted with one Ar lde the eatth: This 
refers to Vishnu as Vamana the Dwarf, asking of Mahabali 
only three feet of earth and when this was granted, shooting 
up into Trivikrama the Colossus who measured all the 

with one stride, and the sky with another. His third step 
placed on Mahabali's head . him into the nether world. 


G says sar! gary £ en erie; 
20 ug, Geerd. ese «f. 

any) yadedr a- Quod ap 
ushub Cord - upugsud made 
Guro didrafi, wdy Murd Sarg abt sy, 
rr eri -n crumyturd 

ery a. M Gui uri: r n 

orta) ft y vdbsg—ctort qduraris, 


Ali malaik kanna! omu ni kai kataval; 
A gul pukku, mukantukotu, aettu eti, 
Uli mutalvan utuvampol mey katuttu, 
Paliyan tol utaip patpanapan kalyil 
Alipol minni, valamputipol nintu atitntu, 
Talaté crm utaitta catamalaipol 

Vala ulakinil peytitay: nankalum 


Matkali nit ata makilntu-elot empavay 


Great God of Rain, withhold not anything! 

Plunge into the sea, fill up, rise with pomp; 

Assume the dark hue of the Primal Being; 

Blaze like the lightning discus in his hand; 

Thunder like the conch above his strong 
shoulder; 

Shoot your showers like the darts unceasing 

From his bow Saranga, that we and the world 

May live and bathe in joyous Margazhi. (4) 


rater uday auger mubaling 
gre Gug st uying papula 
«ut S Gard pò -A 
Araus S -dimásó Gods r 
Sururi ubg prb gront grd . 
arc Urt, sed ien. e 

Sed ues pera 
S gre A: Qrin] - Gert murari, 


Mayanai mannu vatamatutai maintanait 
Taya petunit yamunait tutaivanai 

Ayar kulattinil tomum ani-vilakkait 
Tayaik kutal-vilakkam ceita tamotaranalt 
Tuyo may vantu nam tumalat tuvit tolutu, 
Vayinal pati, manattinal cintikka, 

Poya pilaiyum pukutatuvan nintanvum 


Tiyinil tcu akum; ceppu-elot empavay. 


Eternal Mathura's wonder child, 

Chief of Yamuna's holy tract, 

Jewelled Lamp of the cowherd clan, 
Damodara, a Revelation to his mother! 

If we, all clean, adore him with flowers, 


Sing full-throated, give him our minds, 

Our sins both past and yet to come 

Will all be burnt like cotton in the fire! 

Let us then recite hís names. (5) 


Dameodata, a Revelation to his mothet: Krishna the mis 
chievous imp who was tied to a mortar by his tormented 
mother and bore the mark of the cord on his stomach 
(Da a). On a certain occasion, slapped on his cheek 
or eating mud, he opened his mouth and revealed in it 
all the three worlds. 


Leben Adler aran, -ymru Cardd 
Cadden dioh A Gud -. ph Gary our? 
Bhari! og brio, Quyi sia eain 
akai cad 4 hd acd géó 
Quero be rel b glo goths alb o ion 
akm quá Qaran qpefiedagsb Gass Bagge 
Quim crap afi eroi p Gut-gyrand 

adorns USSG Gi bgi—aCert erburenmib. 


Pullum cilampina kan, pul-ataiyan koyilil 
Vellai vili cankin pet-atavam kettilaiyo? 
Pillay! eluntizay, peymulai nañcu untu 
Kallac cakatam kalakku aliyk kal occi 
Vellattu atavit tuyil amatnta vittinail 
Ullattuk kontu munivatkalum yokikalum 
Mella eluntu ati enta pet-atavam 


Ullam pukuntu kulitntu-elot empavay. 


The birds are twittering: Can't you hear 

In the Bird King's temple the conches' tumult? 
Get up, girl. Can't you hear the sound 

Of the sages and yogis hailing "Hari"? 

Him who sucked dry the ghoul-woman's venom, 
Kicked off the sham-trap sent to entrap him, 

The Omni-Potential asleep on the Serpent 

In the'milky ocean? Let us take that sound 

Into our being and get refreshed! (6) 


The Ried King's temple: Garuda, HM golden rp is Vishnu's 
vehicle and king of the birds. The Bird King's temple should 
be interpreted here as the temple of Vi the king of 
that bird, rather than as Garuda's temple. 


Tha ghoul woman's venom: The reference is to Putana a 
wet nurse in a bewitching form sent to poison Krishna with 
her milk, whom Krishna sucked dead. 


Shamttap: An asura in the form of a cart sent to destroy 
Keishna whose plot Krishna saw through. Krishna kicked 
him to death. 


Tha Omni-potential asleep on the serpent: Vishnu is often 
thought of as the God asleep on the serpent Adisesha in 
the ocean of milk. In this posture he contains within himself 
ali creation. 


4 a cary od ymi bgd an b 

Gules Gd - gr — ? Quo Quei Gem | 
ered Goi exdéeüuá eadut lg) 

ere Spe eye HbdAut ilf end 

ges uós S- grad Gacu Bo Our? 

Arusù QueiSererrib] srorward: cd A 
Gasse o uri eub $ GaL Gc aur! 

Oseb wuri! Sp —cCert eburemi. 


Kicu lic entu et&kum anaiccattan kalantu 
Pecina peccu-atavam kettilaiyo? peyp penne! 
Kacum pitappum kalakalappak kaiperttu 

Vaca natu^ kulal ayeciyat mattinal 

Ocai patutta tagit-atavam kettilaiyo? 
Nayakap penpillay! natayanan muttti 
Kecavanaip patacum ni kette kitattiyo? 
Tecam utaiyay! Tiza-elot empavay. 

Silly girl, can't you hear all over 

The small birds twitter confabulating, 

And the mingled music of the matrons' beads 
Their ropes and hands going back and forth 
As, their hair made up, they churn the curd? 
Headman's daughter, you can hear 

Our hymns in praise of Narayana, 


The Killer of Kesi, and yet sleep on? 
Bright-limbed damsei, open your door! (7) 


Kesi : An asura who teok the form of a horse and whom 
Krishna disposed of by thrusting his arm through it. 
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grab G y, nomo Ag d$ 
Coded up gen sron ; Dég a eror She 
dura: rer Gardien ra Qurarud ard gy a ena 
rar abe Hard ; Qargyamb a mu 
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ur eri Sebast winar wre au 

Gaer f e, Ardi pri Godid grs. 

ur odrp arribe sed-—cOert aureo. 


Kileánam vellentu, etumai citu vitu 

Meyvan patantana kan; mikku ulla pillaikalum 
Jovan pokintataip pokamal kattu unnaik 
Kuvuvan vantu nintom; kotukalam utaiya 
Javay! elunticay, patip patai kontu 

Ma vay pilantánai mallatai mattiya 

Tevati tevanaic centu nam cevittal, 


Ava entu atayntu atul-elot empavay. 


Dawn breaks in the east, and the buffaloes 

Let loose a short while are grazing all over; 

We detained many that would have gone 

And have come here to call you out. 

Get up, darling, much-loved girl! 

Let us go and sing the praise 

Of him who tore the demon horse 

And confounded all the wrestlers; 

Let us go and serve the God of gods 

Who will pity us and give us his grace. (8) 


The demon horse : Vide orevious note. 


s N 
11 [€ n Nol se 
A Dato 
great orc Agi opps daig af. 4 
grob acp) pa aded E CvastHANAWS 


wordt! S eagaSGrr? a er adr pedr 
amuue ? ser 66 Arr? gon ado? 
ous n wh Orb mur? 

ur orud urged mangigi aby edt p 
pru) via pld p— gart eburerd. 


Tumani matattuc curetum vilakku eriyat 
Tuman kamalat tuyll-anaimel kanvalatum 
Maman makale! manik katavam tal titavāy, 
Mamit! avalai eluppito? un makal tān 
Umaiyo? amic cevito? anantalo? 

Emap petuntuyil mantitap pattalo? 

Ma mayan matavan vaikuntan entu emu 


Namam palavum navintu-elot empavay. 


Cousin, resting your eyes in sleep 

On a pillow fragrant with incense smoke, 

In a room bejewelled, lights around 

Unbolt and open the ornate door! 

Auntie, won't you wake her up? 

Is your daughter dumb or deaf? 

Drowsy, or a-swoon spell-bound? 

Let her recite the numerous names 

Of that super-wizard, Madhava, 

Of the Heaven of heaven, Vishnuland! (9) 


Madhava : One of the names of Krishna, meaning cither 
the Lord of Lakshmi or the descendant of Madhu. 
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pé eetásb 1 p apego! 
— greeter oS Dar 7 
rn gré yy prrruawdr gurd 
Gur b pi ue p soù ueirenfugnà ; udwG 9a re 
4 bn euriodi a Guara gb 
Gar btyo a-máda Quo A gpl rer s burgo? 
BOD am sé wuri! agusada ! 
Qsbpurü apg £p—-«Oert cóuremi. 


Nottuc cuvatkkam pukukinta ammanay! 
Matta mum tatato vacal tiravatat? 

Navat tulay muti natayanan nammal 

ot: ap parai tatum punniyanal; pantu otunal 
Kut att ia vayvilnta kumpakatunanum 

lóttum unakke  petuntugiltàn tantàno? 

Atta anantal utaiyay! atuAkalame! 


Tatramay vantu Lita-elot empavay. 


With fasting and prayer you would gain heaven 
But will open neither your door nor mouth? 

Has Kumbhakarna killed of old 

By our Narayana basil-crowned—— 

The Blessed One who will give us his drum 
Yielded to you his sleep everlasting, 
Vanquished, but in his sleep alive? 

Lazy bones, our precious jewel, 

Shake off your stupor and open the door! (10) 


Kumbhakatna: Brother of Ravana destroyed by Rama, 
an  incamation of  Narayana or Vishnu to whom the basil 
is sacred. Kumbhakama through a slip of his tongue won 
from Brahma the boon of everlasting sleep. 
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Kat:tuk katavaik kanankal pala katantu 
Cerrar t Mal aliya centu cetuc ceyyum 
Kuttam ontu illatha kovalattam potkotige! 
Purratavu-alkue punamayilé! potatày, 
Currattut toli mat ell tum vantu nin 
Mutzam pukuntu mukilvannan pet patac 
Ciezaté pecate, celvap pentatt i! ni 


Ertukku utankum potul?-elot empavay. 


O Golden Tendril of that clan 

Of cowherds free from every fault, 

Who milk their cows which have just calved 

And rout their foes in open fight! 

Your waist and middle a snake in its hole, 
Gorgeous peacock, you won't come out 

When your friends entering your yard 

Are singing the praise of the raíncloud-hued? 
Spoilt darling, won't stir, won't speak? 
Wherefore this sleep, what does it mean? (11) 
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Kanaittu il an kattu-etumai kantukku izanki 
Ninaittu mulai valiye nintu pal cota 
Nanaittu illam ceru Zum nat celvan tankay! 
Panit talai vila nin vàcat katai patti, 
Cinattinal ten ilankaik komanaic certa 
Manattukku iniyanaip patavum ni vay titavày; 
Init tan eluntíitày, itu enna pet utakkam! 


Anaittu illattàtum atintu-elde empavay. 


Sister of that wealthy milkman 

Whose buffaloes yearning for their calves 
Bellow and drip so much milk 

That the place they stand on is a mire—— 
We stand here at your door 

Our heads soaked in the morning dew, 
Singing the praise of that sweet Prince 
Who in his wrath slew Lanka's king: 

But even so your mouth is shut? 

The houses around are scandalised——- 

What a great sleep this! Get up at least noul 12) 


That awest Prince... killed Lanka's King: Rama who siew 
Revana. 
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Pullin vay kintanaip polla atakkanai k 
Killik kalaintanaik litt i mal patip poy 
Jill aikal ell atum pavaik-kalam pukkat; 
Velli eluntu viyalam utankittu; 

Pullum cilampina kan; potu-at ik kanninay! 
Kull ak kulitak kutaintu nitatate 

Pallik kitattiyo? pavay! ni nannalal 
Kallam tavitntu kalantu-elot empavag. 


All the girls have reached our meeting ground 
Singing the praise of him who tore 

The beak of the demon bird, and of him 

Who with a pinch plucked out a Titan! 

Venus is up, Jupiter down. 

You with eyes like a lotus or a gazelle's—— 
Look, the birds are chirping away—— 

Will forego the pleasure of a freezing plunge 
And, darling girl, lie abed and sleep? 

On this sacred day, don't lie, join us! (13) 


The beak of the demon bicd: | Bakasura a demon came in 
the form of a crane and was disposed of by Krishna. 


With a pinch plucked out a Titan: Traditionally interpreted 
as Rama weeding out the ten heads of Ravana. But Rama 
pint with his arrows and even so, as each head fell, a new 

one sprouted. Rama had to aim at Ravana's heart before 
be. could kill him. The reference will better describe the 
way Narasimha the Man-Lion disposed of Hiranyakasipu 
by using only his nails. 
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Unkal pulaikkatait tottattu vaviyul 

Cenkalunit vay nekilntu,ampal vay kumpina kan; 
Cenkatpotik kūrai venpat tavattavat 

Tankal titukkoyit cankituvan potantat; 

Enkalai munnam eluppuvan vay pecum 

Nankay! eluntitag, nanatay! navutaiyay! 
Cankotu cakkatam entum tatakkaiyan 


Janhkayak kannanaip pàtu-elot empavag. 


Look, in your backyard pools, 

Red lotuses open, blue lilies close; 

Ascetics in their saffron clothes, 

Their teeth white, have gone to their temple 

To blow the conch and open its door. 

You who said that you would wake us, 

Shameless braggart, get up, girl! 

Let us sing the song of the Lotus-eyed, 

Conch and discus in huge hands! (14) 
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Elle! ii e innam utahkutiyo! 

Cil emu alaiygamin narikaimit! potatkinten; 
Vallai un kattutaikal, pante un vay agitum; 
Vallitkal ninkale nane tan agituka! 

Ollai ni potay, unakku enna vetu utaigai? 
Ell um pontato? põntãt, pontu ennikkol: 
Val anai kontanai màuatai māuu alikka 


Vallanai mayanaip patu-elot empavay. 


What! Our poppet, still asleep? 

"Don't pick on me, girls, I shall come out". 

How clever your talk! We know you of old! 
"Clever yourselves! Or, let me be!" 

Come on, be quick, what is holding you? 

"Has everyone come"? Yes, come out and count. 
Let us sing the wizard who can kill the strong 
And destroy his foe's enmity. (15) 
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Nayakanay ninta nantakopannutei ya 

Koyil kappane! kotit tontum totana 

Vayil kappane! manikkatavam tal tiravay, 
Ayat citu migato mukku atai patai 

Mayan manivannan nennale vagnetntàn; 
Tuyo may vantom, tugilelap pãtuo an; 
Vayal munnamunnam mat:tate, amma! ni 


Neya nilaik katavam nikku-elot empavay. 


Guard at the gate of Nanda's palace, 

With its flag and buntings for all to see, 
Unbolt and open the ornate door! 

Yesterday the gem-hued juggler promised 

Us the dairymaids his drum. 

Clean in body and mind we have come 

To wake him with our morning song. 

Don't refuse us straightaway. 

Open the door hinged to its post. (16) 
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Ampatama tannité cò: aran ceyyum 
Empetuman nantakopala! eluntitag; 
Kompanatkku ellam kolunte! kula vilakke! 
Empetumatti! yacotay! ativutay; 

Ampatam utu atuttu õAt ulaku a[anta 
Umpat komane! uta u eluntitag; 
Cempor kalalatic celva! palateva! 


Umpiyum niyum utanku-elot empavay. 


Rise, our Lord, Nandagopa 

So generous with cloth, water and food; 

Yasoda, rise, the lamp of your race, 

The shimmering sprout of womanhood's stem; 

King of the gods who pierced the sky 

Measuring the world, don't sleep: arise! 
Balarama with your red-gold anklet, 

Don't you and your brother sleep on and on! (17) 


Balatama : Krishna's elder brother. 
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Untu mata kalittan otata tol-valiyan 
Nanta kopalan matumakale! nappinnay! 
Kantam kamalum kulali! katai titavay; 
Vantu eñkum koli alaittana kan, matavip 


Pantalmel palkal kuyil-inañkal kuvina kan, 
Pantar vitali! un maittunan pat patac 
Centamataik kaigal cit at valai olippa 


Vantu titaváy makilntu-elot empavay. 


Daughter-in-law of Nandagopa 

He with the might of an elephant in must, 

Strong shoulders never turned back on the foe— 
Fragrant-haired Rappinnai, open the door! 

Listen to the'roosters calling all over, 

Koels cooing from the Madhavi bower, 

Again and again! 

Your fingers so dexterous with the ball, 

Red lotus hands with jingling bangles, 

Let them joyously open the door 

That we may hymn your cousin's praise! (18) 


Neppinnai:  Nandagopa's niece and specially beloved of 
Krishna. 
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Kuttu vilakku etiyak kottukkat kattil mel 
Mettenta parca - cayanattin mal erik 
Kottu alat punkulal nappinnai konkaimel; 
Vaittuk kitanta malar marpa! vay (Ita s 
Mait tatatkanninay! ni un manálanal 
Ettanai potum tuyil ela ots kan, 
Ettanai velum pitivu attakill ayal; 


Tattuvam antu takacu-elot @mpavay 


Standard lamps burn all around; 

On a downy bed, in an ivory cot, 

Your chest decked with garlands you lie 

On the breast of your loved Nappinnai, 

Her curls adorned with clusters of flowers. 

Open your lips! 

And you with eyes so dark and wide, 

Will you never break your husband's sleep 

Lest you lose him for a second? 

This is not right, not worthy of you! (19) 
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Muppattu muvat amatatkku mun centu 

Kappam tavitkkum kaliyé! tuuil elày, 

Ceppam utaigàg! tical utaigàg! cettatkku 
Veppam kotukkum vimala! tuyil elay; 

Ceppu anna men mulaic cevvaye citu matuhkul 
Nappinnai nankay! ticuve! tugil elày; 
Ukkamum tattoligum tantu un manalanai 


Ippoté emmai nit dttu-elde empavay. 


You go before the thirtythree gods 

And stop their tremors with your strength. 
Arise, compassionate and skilful, 

The stain-free fire to burn your foes! 

And maiden Nappinnai with breasts 

Tender and cup-like, red mouth, small waist, 
Goddess of Beauty and Fortune, rise! 

Give your husband a fan and a mirror 

‘and let him bathe with us right now. (20) 


A fan and a miror: Evidently used in the observance of 
rites connected with the sacred davs. 
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Erra kalahkal etit ponki mitu alippa 
Macrate pal cotigyum vallar petum pacukkal 
Art pataittan makane! ativutag; 

Urram utāiyay! petigay! ulakinil 

Tortamay ninta cutare! tuyil elay; 

Mattat unakku vali tolaintu un vacatkan 
Aveatu vantu un atipaniyuma pole 

Jottí yam vantóm pukalntu-elot empavay. 


Son of the Lord of countless cattle, 

Huge, unfailing in filling to the brim 
And flowing over the jugs held under them! 
Lord, you have wisdom and energy, 

A pillar of fire manifest, 

Rise now! Like your routed foes 

Seeking your door to fall at your feet 

We too have come to honour and praise you. 


(21) 
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Ankan ma nalattu atacat apimana 
Pankamay vantu nin patlikkattiz kile 
Cankam ituppat pol vantu talaippeytom; 
Kihkinivaye ceyta tà mataip pup pole 
Cehkan cituc citite emmel viliyavo? 
Tinkalum atittiganum eluntatpol 

Ankan ivantum kontu enkalmel ndkkutiyel; 


Enkal mel capam ilintu-elot empavay. 


Like the kings of this big, beautiful earth 
Humbled, flocking to the foot of your bed, 

We too have come seeking you. 

Won't you show us a corner of your eye, 

Open it like your tinkling anklet 

Shaped in the form of a lotus unfolding? 

If you but look with that lovely pair 

A sun and a moon will have risen on us 

To remove all our affliction. (22) 
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: ^ 
Mati malai mulaincil mannik kitantu utankum 
Citiga cinkam atiouttut ti vilittu 
Veri mayit ponka eppatum perntu utari 


Muri ni mitntu mulankip putappattup 


Jotatuma pole ni puvaippu vannā! un 


Koyil ninu innane pontatuli, koppu utaiya 
Citiya cinkacanattu leuntu, yam vanta 


Katiyam ātāyntu atul-ẽ lõt empavay. 


As a fierce lion in the rainy season 

Lies asleep in a mountain cave 

And waking up later, its eyes ablaze, 

Mane bristling shakes itself, 

Raises its head and gets out with a roar, 

So you, your hue like the poovai flower, 

Come out, ascend the throne in your temple, 
Well-wrought, majestic, and be pleased to ask 
The reason that has brought us here, (23) 
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Antu iv ulakam alantay! ati powi! 

Centu ankut tennilankai ceray! tital poni! 
Jon ec cakatam utaittay! pukal pozi! 
Kantu kunila Wrintay! kalal porti! 

Kuntu kutaiyai etuttay! kunam poxi! 

Ventu pakai ketukkum ninkaiyil vel potzi 
Emu entu un cévakame ettip parai kolvan 


Incu yam vantom itanku-elot empavay. 


You measured our earth that day: 
Hail your feet! 
Went and ruined Lanka in the South: 
Hail your vigour! 
Kicked the cart to smithereens: 
Hail your fame! 
Flung the calf demon like a sling: 
Hail your anklet! 
Lifted a hill up against the rain: 
Hail your strength! 
Vanquished your foes: 
Hail the spear in your hand! 
For ever and ever, your slaves praising you 
We have come today for your grace—— 
Won't you relent? ; (24) 


Kiched the cert to smithereens: Vide note to sham trap 
in 6. 
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7 d like a sling: An. aswa in the shape of « 
an” VASE. wm to ki Krisha was flung by him against 
another in the shape of a woodappie and so both were des- 
troyed. 

Mall your anklet! Warriors distinguishing themselves used 
to wear an ankiet of prowess. 
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Orutti makanayp pitantu, ot iravil 

Orutti mmi olittu valazat 

Tatikkilan akit tàn tinku ninainta 
Kazuttaip pilaippittuk kancan vayiruil 
Netupu enna ninta netumale! unnai 
Acuttittu vantom; patai tatuti yakil, 

Tizut takka celvamum cevakamum yam pati 


Vatutta mum tiintu makiluntu-elot empavay. 


Born to one mother and at dead of night 

Lodged with another to be bred unknown, 

You frustrated the chagrined tyrant's plots 

A shooting fire in Kamsa's belly! 

We have come here your beggars: 

Should you grant us your drum 

We shall laud your valour, and wealth 

Befitting the Goddess of Wealth herself, 

And our sorrows ended, shall rejoice. (25) 


Boen to one mothat..... ama a belly: Krishna was born 
to Devaki in a prison but had to be spirited away at dead 
of ni and be ! with Yasoda so that he might not 
be killed by his uncle . 
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Male! manivanna! matkali nit atuvan 
Melaiyar ceqvanakal ventwana, kettiyel: 
Nalattai ellam natunka mutalvana 

Pal anna vannattu un pancacanniyamé 
Poluana cankankal poyppatu utaiyanave; 
Calap perum pataiye, pallantu icaippate, 
Kola vilakké, kotiye, vitaname; 


Alin Haiya atul-elot empavay. 


Great Lover! Emerald-hued! 

If you ask us what we need 

To observe as of old the Margazhi bath, 

It is conches like your Panchajanya 

Milk-white to set the world atremble; 

Great big drums whose sound will travel; 
Devotees to sing your Hallelujah, 

Tall lamps, a flag, a canopy—— 

Give us but these, Lord who float 

Lying on a banyan leaf! (26, 


Loed ha fest on e bangan em When all the world is 
dimoived In a great 1 Vishnu taking the form of a bebe 


floats on a banyen leaf 
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Kütatai vellum citk kaoeinta! untannaip 
Patip pataikontu yam petu cammanam: 
Natu pukalum paticinal nantakac 
Cutakame, tolvalaiga, cole, cevip puve, 
Patakama, emu anaiga pal kalanum vam 
anivom: 
Atai utuppom, atan pinne pat cotu 
Muta neu peytu mulankai valivacak 


K utiyituntu kulitntu-elot e mpavay. 


Govinda, who can win over those 

Who will not come and join you 

The prize we seek for singing your praise 

Will draw the praise of all the world! 
Bracelets, shoulderbands, earrings, eardrops, 
Anklets, and all such ornaments; 

Dresses new, and after that milk-rice 

Heaped up, covered with ghee which drips 

Down our elbow as we eat—— 

And the delight of being together! (27) 


Govinda: A name of Krishna meaning "Protector of cows". 
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Katavaikal pin centu kanam cetntu unpom, 
Acivu ontum illata ayk kulattu untannaip 
Jitavi petuntanaip punniyam yam utaiyom; 
Kutalvu ontum illata kovinta! untannotu 
Uravel namakku ihku olikka oliyatu; 
Ariyata pillaikalom anpinal untannaic 
Citupée alaittanavum citiyaculate 


leaiva! ni tacay patai- elot empavay. 


We follow our cattle and eat in the woods 
Ignorant folk of the cowherd clan 

Blessed with the boon of you for our son! 
Govinda without a single stain, 

No one can break our kinship with you. 

If through our innocent love 

We have nicked your name, taken liberties, 

Don't be angry with us, Lord, 

Nor withhold your gracious drun. (28) 
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Cie cituk&lé vantu unnaic cévittu, un 
Jottámatai atiyé pottum potul kélay: 
Petram mayttu unnum kulattil pitantu nl 
Kurréval enkalaik kollamal pokatu; 
tai p pataikoluan antu kan kovinta! 
Ert ai kkum čl &l pitavikkum untannotu 
litto m& ávóm; unakk& nām atceyvom; 


Martai nam kamankal matu-elot empavay. 


In morning's small hours we came to adore 

Those golden lotuses, your feet: why? 

Born are we in the cowherd caste 

But you must take us in your own employ. 

Not only for today do we seek your drum 

But for ever and ever, seven times seven births! 
Would be one with you, work only for you 
Change all our other wishes, Lord! (29) 
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Vankak katal katainta matavanaik kecavanait 
Tinkal-tieumukattuc ceyilaiyar cemu irainei 
Ankap pataikonta-attal ani putuvaip 
Painkamalat tan teriyal pattatpitan kotai conna 
Cankat tamilmālai muppatum tappame 

Inku ip paticu utalppat ititantu mal vatait tol 
Cenkan-titumukattuc celvat titumalal 


Enkum t lxuuatul pertu inputuvat empavay. 


These thirty stanzas in chaste Tamil 
In honour of Him who churned the sea, 
Were composed by Kodai the daughter 
Of that Prince of Brahmin priests 
With his garland fresh an cool, 

Of the lovely village, Villiputtur. 
Maids bejewelled, their face the moon 
Seeking Kesava got his grace 

As narreted in these lines. 

Whoever will chant them without fail 
Will be looked after by the Loré 

His four shoulders high as hills, 
Eyes red, face comely and benign: 
Will gain his grace wherever they go 
And be happy evermore! (30) 


Kesava: A name of Krishna meaning either "Beautiful-heired" 
or "The slayer of Kesi". 
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Gerona bes sdim 548 ums. 


Tai otu tinkalum tatai vilakkit 
Tan mantalam ittu maci munnal 
Aiya nun manal kontu tertu anintu 
Alakinukku alañkarittu, anankateva! 
Uyyavum amkold? emu colli 
Unnaiyum umpiyaiyum toluten: 
Veyyatu Se talal umil cakkatak kai 


U&hkatavatku ennai vitikkiteiye . 
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NACCHIYAR TIRUMOLI 


I. THE GOD OF LOVE INVOKED 


All through the month of Tai, Ananga, 

I swept the floor and covered it with drawings; 
And now in Masi's first fortnight 

Adorned the street with grains of sand. 

This worship of you and your younger brother 

Is in order that you may save my life. 

Will you join my destiny 

To Venkatam's Lord whose disc spits fire? (1) 


Thai : Tamil month corresponding to January -February. 


Anenge: Literally, "The bodiless", one of the names of 
Manmatha the God of Love, who provoked Siva the ascetic 
god by shooting one of his arrows at him and was burnt to 
ashes when that God, enraged, opened his third eye on him. 
The arrow nevertheless succeeded in its mission and Siva 
fell in love with Uma. On Uma's pleading, the God of Love 
got back his life but not his body. Eros, more mental than 
physical, can function without a body. 


Swept the floot ... drawings: To this day people in South 
India sweep the floor in front of their houses and draw pretty 
designs on it called kolam. 


Masi: The Tamil month next to Thai (February-March). 


Younger brother : Sama the brother of Kama according to 
the Bhagavate Puranam. 


Venketam's Cord: The God at Tirupati, Vishnu with four 
arms, one of whose evatetas is Krishna. 
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Vellai nun manalkontu tetu anintu 
Velvataippatan munnam tueai patintu 
Mullum illac culli ett matuttu 
Muyantu unnai notkínten, kamateva! 
Kal avil pünkanai totuttukkontu 
Katalvannan enpatu ot pet eluti 
Pullinai val pllantan enpatu ot 


llakkinit puka ennai el lH,. 


O Kama, I placate you with penance, 

Strewing the street with fine white sand, 
Bathing before the crack of dawn, 

And feeding your fire with thornless twigs. 
With flowers that are dripping honey—— 

The name of the sea-hued written down—— 

Will you aim at him and lirk me with him 

Who tore the beak of the demon-bird? (2) 


(Kama: The God of Love. 
Feeding yout fite : Gods were worshipped with oma. ee be ing 


Demon-bitd : Bakasura, a demon in the form a crane, sent 
swallow thé infant Krishna who tore its mouth open and 
illed it. 
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Matta nan natumalat mutukka malar 
Kontu muppotum un ati vanankit 
Tattuvam ili entu nencu etínlu 
Vacakattu alittu unnai vaititame, 
Kottu'alay punkanai totuttukkontu 
Kovintan enpatu ot pet eluti 
Vittakan venkata vanan ennum 


lilakkinit puka ennai vitikkeriye. 


With fragrant datura and drumstick flowers 
Three times a day I worship your feet. 

That my heart aflame I may not abuse you, 

Call you a fraud and blacken your name, 

With bunches of fresh-blown flowers your darts 
And the name of Govinda written down, 

Will you aim at that wonderful Venkatam's Lord 
And link my destiny to that lamp? (3) 


Govinda : One of the names of Krishna the Cowherd. 
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Cucatil, purana! nin pet elutic 
Curava nat kotikalum turankankalum 
Kavatip pinakkalum katuppu villum 
Kattit tanten, kantay, kamateva! 
Avataip pitayam totanki entum 
Atacittu elunta en tata mulaikal 
Tuvataip pitanukke cankatpittut 
Tolutu vaittén, ollai vitikkittige 


O kama, look, I have shown on that wall 

Your ancestry and flags of fish, 

Horses, women and white fly-whisks, 

And a bow made of sugarcane. 

From childhood I have dedicated 

My surging breasts ever fond of him 

To the Lord of Dwaraka alone 

Join my destiny quickly with his. (4) 


Die ala: Krishna's abode in the west coast of india. 


Vanitai valum av vanacatkku 
Mataigavat velviyil cakutta avi 
Kanitait Litivatu ot nari pukuntu 
Katappatum moppatum ceyvatu oppa, 
Unitai ali canku uttamatkku entu 
Unnittu elunta en tata mulaikal 
Manitavatkku emu peccup patil 


Valakill&én kantay, manmatané! 


Know, Manmatha, I will not live 

If, as an offering set apart 

By pious Brahmins in a sacrifice 

And meant for the gods who dwell in heaven 
May by a forest jackal be seized 

Which smells it, paws it and desecrates, 
My broad breasts surging, set apart 

For that great God with discus and conch, 
Are noised about as meant for a man. 


Manmatha : See note 2 under (1) above. 


(5) 
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lluvu utaiyar ilaiyatkal nalla 
Ottu vallackalatk kontu vatkal 
Tetuvital etitkontu pankuni nal 
Tieuntavd notkinten kamatava! 
Katuvutai mukil vannan kayavannan 
Katuvilai pol vannan kamala vannat 
Titu utai mukattinit tituk kankalal 


Tituntave nõkku enakku atulu, kantau. 


With handsome fellows, young and good, 
Well-versed, Kama, in your code, 

I do penance every day 

And on Panguni's feast-day welcome you. 

The raincloud-hued, the kaya-hued, 

The kakkanam-hued with the lotus fac 

Make him see me with a special favour 

With his gracious eye in his gracious face! (6) 


Panguni : The month after Masi (March-April). 
K aya. Kakkannam : Dark-hued flowers. 
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Kay utai nellotu katumpu amaittu, 
Katti artici aval amaittu, 

Vay utai mataiyavat mantitattal 
Manmatane! unnai vanahkukintén; 
Téyam mun alantavan — titivikkita man 

Titukkaikalal ennait tintum vannam 
Cay utai vayitum en Lata mulaigum 


Tatanigil talaippukal tatakkitei gé. 


O Manmatha, I worship you 

With tender rice and sugarcane 

Cooked with candy and beaten rice 

To sacred manttas chanted right. 

Grant that I get fame on earth 

As the one whose splendid belly and breasts 
Were caressed with love by the qreat Lord 

Who thrice víctorious measured the world. (7) 


Measured the World: Vishnu as Vamana the Dwarf ed 
for three feet of ground from Mahabali the Asura Empéror, 
and having obtained it stretched himself into a super-colossus, 
measured off all earth with one foot, the sky with another, 
and for the third foot due to him he put his foot on Maha- 
bali's head and sent him to the nether world. 
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Macu utai utampotu, talal ulati, 
Vaypputam veluttu, otupótum untu, 
Tecu utait tital utaik kamateva! 
Notkinta nonpinalk kutikkol kantay; 
Pecuvatu ontu untu inku, empetumàn ! 
Penmaiyait talal utaittu akkum vannam 
Kacava nampiyaik kal pitippal 


Ennum ip pétu enakku atulu, Kan. 


O famed and expert God of Love, 

Take note of the penance I undergo—— 

My body unwashed, my hair unbound, 

My lips without colour, one meal a day. 

One thing I have to say, my Lord, 

That my womanhood may not be a waste 

Grant me this, my life's aim, 

That I become Kesava's servant-maid. (8) 


Kesava: Another name of Vishnu-Krishna meaning "the beauti- 
fui-haired" or "the slayer of Kesi”, 
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Tolutu muppdtum un ati vanarikit 
Tümala: tuyttolutu ettukinten; 

Palutu inip patkatal vannanukké 
Janiceytu vélap petavitil, nan 

Alutu alutu alamantu amma valanka, 
Aravum atu unakku utaikkum, kantay; 

Uluvator etuttinal nukankoju payntu 


Uttam intit tutantal okkume. 


Three times a day I fall at your feet, 
Praise you and ply you with clean flowers. 
If you will not without fail 

Make me serve that sea-hued Lord, 

I will cry and cry and call for my mother, 
And that will sting you to the quick 

As if you had poked a labouring ox 

With its yoke and driven it foodless away! 


(9) 
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Katuppu vll malatk kanaik kamavelaix 
Kalalinal panintu, anku ot kati alata 
Matuppinai ocittup pul vaypilanta 
Manivannatku ennai vakuttitu enu, 
Potuppu anna matam polintu tontum 
Jutuvaigatkón vittucittan kotai 
Vieuppu. utai inte mil malai o: 


Vinnavat kon ati nannucate. 


They will reach the feet of heaven's king 

Who can joyously roll these rosary beads, 

Verses in Tamil by Vishnuchittan's Kodai 

Of Puduvai town with its glittering towers—— 

The tale of one who prayed to Kama 

With his sugarcane bow and shafts of flowers, 

Fell at his feet and prayed that he wed her 

To that gem who tore a demon-bird 

And breaking its tusks made an elephant scream 
(10) 

Viahnuchittan's Kodai : Kodai or „ Gauguer of Vishnu- 

chittan the Brahmin priest of Villiputtur (Puduvai). Both 


father and daughter are among the twelve Alwars, poet-saints 
singing the praises of Vishnu. 


An elephant sctaam : This refers to one of Kamsa's elephants, 
5 which attacked Krishna and was killed by 
him. 
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V mam ayitam etta nima 
Natagana! natane! unnai 
Mami tan makan àkap pettal 
Emakku vatai tavitume; 
Kaman potatu kalam emu pan- 
Kuni nal katai parittom; 
Timai ceyyum cititatà! enkal 


Cixil vantu citaiyele 


II. "DONT RUIN OUR SANDHOUSES" 


O thousand-named Narayana 
Incarnate now as a man, 
If you were indeed our cousin 
All our troubles wou)Jd have gone! 
We have decorated this street 
Welcoming Kama in Panguni—— 
O wicked mountain-heaver, 
Don't you rnin our sandhouses! (1) 


Thousand named Narayana: Vishnu who is often worshipped 
by the recitation of his thousand different names. 


Mountain heaves : Reference to Krishna lifting up the moun- 
tain Govardhana to serve as an umbrella when Indra the 
rain-god, offended by him, came down ip torrents to teach 
him a lesson. it was Indra who learnt a lemon. 
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ntu muttum mutuku nova 
leuntu ilaitta ic cittilal 
lantum kan uta nokki nam kolum 
Atwentanhait tanikitay; 
tmu palakan aki alilai 
Mél tuginta em atiyay! 
ntum untarakk, enkalmél irak 


(am elatatu em pavoris, 


We have broken our backs all day 
Putting these sandhouses up. 
Let us rest and look at them 
And quench our ardour so. 
Our father, you lay like a baby 
On a banyan leaf that day 
That your mercy for us is infrequent 
Is the wages of our sin! (2) 


Lay like a baby: At the time or mwe pos ͥ ; 
all creation, Vishnu-Krishna lay like a baby on a | banyan 
leaf floating on the flood. 
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Kuntu nit utai kolati! mata 
Yanai kol vituttay! uanaik 

Kantu mal utuvdnkalaik kataik 
Kankalal ittu vatiyel; 

Vantal nun manal telli yam valaik 
Kaikalal citamap pattom; 

Ten titaikkatat palliyay! enkal 


Ciril vantu citaiyele. 


Fierce lion, with your bed in the deep, 
You rid the elephant of his woe; 
With a glance from your eye's corner 
Don't torture us who love you! 
We have worked with our braceleted hands 
To filter and winnow the sand—— 
With the sea's pure waves for your bed 
Don't ruin our sandhouses. (3) 


Bed in the deep: Vishnu is thought of as normally sleeping 
on the serpent Adisesha on an ocean of milk. 


Rid the elephant of his woe: The reference is to the help 
rendered by Vishnu to Gajendra the elephant when it was 
caught by a crocodile while drinking water in a pool. The 
elephant cried to Vishnu for help who, descending {from 
his abode, smote off the crocodile's head with his discus. 


48 


Gua wr apdiéXDure exire ledr pdr 
Quésb Qediensajo cial 
eub qb wuéa s dt qad 
eru wh Ord graf QarGwr! 
Qgrdmut d adrus be s chier 
Core: prisad rA Ger 
Qon srumré ah | aiad 
4566 apg Ampula. 


Feyyu mà mukilpol vannā! untan 
Peccum ceykaiyum enkalai 
Maiyal tei mayakka un mukam 
Maya mantitam tan kolo? 
Noyyat pillaikal enpatatku unnai 

Nova nankal utaikkilom 
Ceyya tamaraik kanninay! enkal 


Ciril vantu citaigele. 


O hued like a thick raincloud 
You've charmed us with your words and deeds! 
Your face holds us in thrall 
As if by magic and spell. 
We have said nothing to hurt vou 
Lest you call us thoughtless brats—— 
O you with your eyes like the lotus, 
Don't ruin our sandhouses. (4) 
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Vellai nun manal kontu cites. 
Vicittitap pata viti vayt 
Telli nankal ilaitta kolam 
Alitti yakilum, untan mel 
Ullam oti utukalallal 
Urdstam ontum ilom, kantau; 
Kalla matava! kecava! un 


Mukattana kankal allave! 


O rogue, Madhava, Kesava, 
Don't you have any eyes? 
With small white sand we have made 
These houses for all to admire—— 
Even if you destroy them 
Though our hearts will break and melt, , 


Rest assured inel won't be filled 
With anger against you! (5) 


Madhava : Another name of Krishna connecting ym with 
mache meaning “honey” or Madhu a Rakshasa whom he killed. 


Kesava : Vide note under 1 (8) 
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Mutu illata pillaikalom mulai 
Pontilatomai nàtotum 

Cle mél ittuk kontu ni cititu 
Untu tinnena nam atu 

Kattilóm; katalai ataittu atak- 
Kat kulankalai munavum 

Certu tlankalyaip pucal akkiya 
Cüvakü! emmai vatiyel. 


We are immature children, 
Our breasts not fully formed; 
Our learning does not extend 
To your tricks regarding these. 
You who have spanned the sea. 
Destroyed the Rakshasa clan, 
Created confusion in Lanka 
O hero, don't tease us. (6) 


Vou have apanned the sea: The reference P the story 
d Viene ‘hen te wile Sim. wat ahtuced by Ravara, the 


ten-tieaded king of Lanta, put a bridge acrom the ssa to 
reach Lanka, and killed the. Titan, 
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tem nanku arivarkalotu ivai 
J&cinal petitu in cuvai; 
Yätum omu atiyata pillaika- 
Lomai ni nalintu en payan? 
Ota mà katalvanna! un mana- 
Vattimátotu cülatum; 
Cétu-pantam ticuttinay! en 
Ciril vantu citaiyele. 


If you say these things to those 
Who can sense their subtle meaning, 
You will reap a lot of pleasure 
Why puzzle us innocent kids? 
You, hued like the surging sea 
Across which you pot that bridge, 
We pray, for your wives' sakes 
Don't ruin our sandhouses. (7) 
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Vatta vaye citututalyotu 
Cituculakum manalum kontu 
lttamā vilaiyatuvonkalaic 
Cieeil italittu en payan? 
Tottu utaittu naliyel kantay; 
Cutate cakkatam kaiyil entinay! 
Kattiyum kaittal innamai 
Acitiye kataloannane! 


What do you gain by spoiling 
Our houses made in sport 
With sand out of a round: jug - 
And tiny pieces of stone? 
Don't tease us pawing and kicking, 
You armed with a blazing disc 
Don't you know, sea-hued, that to a bitter heart 
Bven candy doesn't taste sweet? (8) 
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Muttattu utu pukuntu nin mukam 
Kattip punmutuo al ceytu 

Curilõta enkal cintaiyum citaik- 
Kak katavaiyo? kovinta! 

Murta mannitam tavi vin uta 
Nintu alantu kontay! emmaip 

Parti meyppinakku ittakkal intap 


Pakkam nimava: en collar? 


Must you enter our courtyard unbidden, 
Show us your smiling face, 
And break not only our houses 
But, Govinda, also our hearts? 
You measured all earth with one foot, 
Stretched the other and measured the sky—- 
What will those around us say 
If they saw our body's state? (9) 


Cut body's state : Krishna's pranks have evidently not stopped 
with just ruining the milkmaids' sandhouses! 
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Citai vayamutam untay! enkal 
CH ni citaiyel entu 

Vitivay vilaigatum àyat 
Citumiyat malaic collai 

Véta vayt tolil atkal val villi- 
Jutüt man vittucittantan 

Kótai vayt tamil vallacat kutaivu 


Inti vaikuntam càtwate. 


"You sipped the nectar of Sita's lips—— 
Don't ruin our sandhouses" 
Is what the dairy children lisped—— 
Little girls playing in the street, 
Kodai Vishnucittan's daughter 
Of Veda-versed Villiputtur 
las set it in Tamil, reciting which 
You will secure a place in heaven! 


Necta of Site's lips ; Vide note under (6) 


(10) 


Koli alaippatan munnam 


Kutaintu nitatucan pontóm; 
Aliyan celvan eluntan; 

Acavu-anaimel palli kontay! 
Elai mal dteavum pattóm, 

lni entum poykaikku vdtóm 
Toliyum nanum tolutom; 

Tukilaip panittatulagé. 


III. “GIVE US OUR CLOTHES” 


Before the cock could wake us up 
We came to plunge in this pool. 
O you, with the serpent for your bed, 
The blessed sun is up. 
You have humbled us, made us your beggars—— 
We shalln't come here again — 
My friend and I will raise our hands, 
Give us back our clothes. (1) 


Will taise out hands: Krishna 5 naked girls who 
are Covering their with ir hands Insists that 
they should pray to him with their raised hands. When the 
ES covering themselves with one hand raise the other, 

insists that the prayer should be with two hands. The 
suppliant girl here says cleverly that she and her friend 


will raise one hand each and thus fulfill his condition! 
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Itu en pukuntatu inku? anto! 
lp poykaikku evvatu vantay? 

Matuvin tulay muti malé! 
Mayane! enkal amute! 

Viti inmaigal atu máttóm; 
Vittakap pill&y! vitaigal; 

Kutikontu atavil natittay! 


Kucuntitaik kurai paniyay. 


O Juggler, ‘our ambrosia, 
With the honey-sweet basil crowned! 
Alas, how came you here? 
What brought you to this pool? 
We will never consent to (Hat 
Precocious child, you must wait: 
You jumped and danced on the serpent-—— 
Give us our clothes on that tree. (2) 


dumped and danced on the serpent: Reference to the black 
cobra which was infesting a pool and causing much trouble. 
Krishna jumped on it from a tree and kicked and danced 
bn it, and thereby forced it to leave the pool. 


Guary ug; aderd s) 9n»; 
uhr arlu QurGerà ; 
ue nr. 


Elle! itu enna ilamai? 

Em  anaimat k&nil ottát; 
Pollanku itu emu katutay, 
Punkueuntu èti tutti, 

Villal ilankai alittay! 
Ventiyatu ali ãm tatuvdm 
Zallatum kaname povom:; 


Pattaip panittaculaye. 


With your bow you destroyed Lanka 
What childishness is this! 
If our mothers should see this thing 
They will not let us in. 
Perched on that flowering tree 
You don't think of the scandal 
We will give you all you want—— 
Give us our clothes and let us go 
Before too many see us. (3) 


With yout bow you destroyed Lanka : Vide note under 11 (6). 


urás dif Agi «eb Qpr&d0 
uat ge egi Boe and, 
Ars Siar stad 
urged ; 
freddo gdr gd Gur grt | 
feoes adiós Srrder ! 
Grig aro qug edi daro ; 
amp Urs. 


Jatakka vilittu ehkum nokkip 
Jalat kutaintu atum cunalyil 
Ats, nilla kanna nitkal 
Alamawkincava pacay; 
leakkamel ontum ilatay! 
llankai alitta pirane! 
Kutakkuasacu avatu atintom; 
Kueuntitalk kutai paniyay. 


O you, the merciless one, 
The Lord who destroyed Lanka, 
Open your eyes wide and look 
At this public pool! 
We hold our tears back 
But they tremble and flow dom 
We know you are the king of monkeys 
Give us our clothes on that tree. (4) 


We know you ate the king of monkeys : Referri sarca»- 
tically to the army of monkeys which helped rm in his 
fight with Ravana. 


Kalaik katucitukinta 
Kayalotu valai vítact; 
Velaip pitittu ennai matkal 
Oer il enna vilalyatto? 

Kolag cittatai palavum 
Kontu ni &tiyitate, 

Kolam kariya pirdné! 
Kutuntitaik dai panlyay. 


O beautiful, black Lord, 
How will this sport end 
If our brothers chase you 
With their javelines? 
The carp and the swordfish 
Are nibbling at our feet—— 
Don't go higher with our pretty saris, 
Give us our clothes on that tree. (5) 
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A edi) rr Quriess 
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G- Aes ahg eph 4 
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Tatattu avil támataip pogkait 
Talkal em kàlaik katuva, 
Vitat tél etintalé póla 
Vétanal áttavum pattõ me 
Kutattai etuttu üátavittuk 
Küttàta valla em kové! 
Jatittai ellám tavitntu, enkal 


Pattalp panittatulaye. 


Our legs are stung by the stalks 
Of the lotuses in the pool; 
We are suffering all the torture 
Of venomous scorpions’ stings. 
O King, so skilled in the art 
Of tossing and dancing with pots, 
Give up your stubborn mischief 
And return to us our silks. 


(6) 
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Nirilë nimu agatkkintom; 
Niti allatana ceytay; 
litakam calavum ceyttal 
ul ellam unatvane! 
Awam unakke utaiy&m; 
Ammanaimar kanil ottàt; 
Jàta vitdy ena! pattaip 


Punkutuntu etiyizate. 


We are tired of standing in the water—— 
You conscious when all else is dead 
Are guilty of a crime; 
Our hamlet and houses are far. 
All our love is for you 
Our mothers if they see us will rail-— 
Instead of just sitting there 
Let go our silks from that tree. (7) 


You conscious whan all else is dead ; Referring to Vishnu at the 
time el the dq imolut ion of the universe. 
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ordert viata goluri ; 

hyd Gig abered Gurágrt ; 
gromt acdnad: wars 

Gardin rr S 
CruGud aig Bg ere, 

Aa prb dg Grub: 
Garwa aput Garay 3g ! 

Gofa i nap uemfurdü. 


Man imat makkalé allom; 
Mattum inku ellacum pontat; 
Tümalatk kankal valatat 
Tollal irat tugilvane! 
Cémamal amu itu cala 
Cikkena nam itu connom 
Koma(a ayat kolunte! 
Kutuntitaik katal paniyay. 


Not all here you could marry 
Others too have 
You who can sleep through the ages 
And rest your eyes, 
What you have done is not proper. 
Not to waste any more words, 
O lovely sprig of the cowherd clan, 
Give up our clothes from that tree. (8) 


Not all here you could matty: Not all the girls who -have 
come to bathe stand in the relationship of crom-cousins 
to Krishna whom he could marry and therefore could be 
given the freedom to tease. 


You who cen sleep through the God is supposed to 
go into a yoge nidta while the ; world does not cease to func- 
tion. 


Kancan valaicaitta anu 
Katitul ellie pilaittu, 
Nencu tukkam ceyyap pontay 
Nima ik kanniyatómal; 

Anca urappél acdtai, 
nta vittittu teukkum: 
Vancakap peyccipal unta 
Macimaiyili! kücal téedy. 


You escaped that dark night 
Prom the net which Kamsa spread 
Only to distress the hearts 
Of us girls standing here? 
Yasoda won't discipline you, 
Indulges and lets you loose—— 
You sucked the false demoness dry: 
O shameless one, give us our clothes. (9) 


ou escaped that deck night: At the time that Devaki, 


it but did not 
Yesods won't discipline you: Yasoda the 
of Krishna was too him to take him to task for his 


an rr) bad pid 
afu Gerdi Gur aù 
aurer Gud wrudad eps 


wear gb exemit gro Gurú 
udrafiu wr gam 
ees) qée $oourGr. 


Kanniyatotu enkal nampi 
Kariya pitàn vilaiyattaip 
Pon iyal matankal cdinta 
Jutuvalyatkón pattan kdtai 
Innicaiyal conna malai 
ltaintum vallavat tam poy 
Manniya matavanotu 


Vatkuntam pukku ieuppate. 


The sport which our dark Lord 
Made with the young maidens 
Kodai, daughter of the chief of Puduvai 
Noted for its. golden homes, 
Has set forth in ten sweet verses 
Which whoever is skilled to learn 
Will enter Paradise and dwell | 
With Madhava for ever! (10) 
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IV. ecd Gonine 
kr ILAITTAL 


effort unt ee arapib . 
ae urda teria) vagt 

ueref! Garde Gu sg) ay GAA 
Qardigguréd, £ 549 e. Oe. 


Telligat palar kaitolum tevanat 
Vallal málituncólai manalanae 
Jalli kollum itattu ati kottitak 
Kollymakil, ni kütitu kutala. 


IV. "SHOW MY LUCK" 


If I'll have the fortune to touch 
And fondle the feet 

Of the God whom many pure devotees 
Worship with raised hands, 

The Lord of Tirumal's Grove 
Who may lie where he list—— 

O loop I draw, come out aright 
And show my luck! 


Lord of Titumal's grove: — Tirumaliruncolai, 


rove inhabited by the sacred Lord, is a place in South 
ndia with a famous Vishnu temple. Andal makes frequent 
references to it, and one of the fourteen poems in this collec- 


tion, no. IX, is devoted whollv to it. 


Kattil vénkatam kannaputa nakat 
Vattam inti makilntu utai vámanan 

Set ard vantu en kaip patit tannotum 
Kūttu mākil, ni kūtitu kūtalē. 


If the Dwarf who dwells content 
In forest and city, 
In hilly, wooded Venkatam 
And in Kannan Town 
Will run to me and take my hand 
With a fond embrace, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck! (2) 


Venkatam: Venkatam is the hill Tirupati which houses the 
most famous of the Vishnu temples. It is now in Andhra 


Pradesh. 
Kannan: Kannan is the Tamil form of Krishna, related 
to North Indian Kanhai. 
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Ju makan pukal vanavat pottutatku 
Amakan ani vànutal tévaki 

Mà makan miku cit vacutévattam 
Komakan varil, kütitu kitale. 


If the one whom Brahma and the gods 
Adore and praise, 
The son of lovely Devaki 
Of the bright brows, 
Good Vasudeva's princely son 
Will come to me, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (3) 


Beahma: The first of the Hindu triad of supreme gods, the 
Creator. 
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Sibbhertags que» ali... 
du $d ody g fà qaa ur 
ariba arudud pb gyu 
asset afd, anG e Oo. 


Ayccimatkalum áyatum aricita 
Jutta nil katampu tip pukap payntu 
Vaytta kMiyanmal natam Aatiye 
Kuttanat varil, kutitu kutale. 


If he who leapt from the kadam in flower 
On the black snake 
Which frightened the cowherds and their wives, 
And danced on it—— 
If that one so expert in dance 
Will look me up, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (4) 


mem leapt ... on the black snake: Vide note under III 
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Mata malikai cdl matutaip pati 
Vati, nam tetuvin natuod vantittu, 

Otai mà mata yanai utaittavan 
Kitumakil, ni kütitu kitala. 


If the Lord of Mathura's terraced homes 
Who kicked and killed 
The fierce visored elephant 
Will come here 
Pursuing us, and look for us 
In our own street, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Visoted elephant : Vide not under 1 (10). 


(5) 
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(ttavan matutam mutiga natai 
Kattavan kancanai vancanai yit 
Cettavan tikalum matutaip patik 


Kottavan varil, kutitu kütale. 


If my mate destined who toddling broke 
The matuda trees, 
And with his cunning killed Kamsa 
Outwitting him, 
The king of flourishing Mathura 
Will come here, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (6) 


Broke the matada trees: A couple of trees brought down 
by Krishna as a child, whereupon the two sons of Kubera 
the God of Wealth, who had been cursed to assume that 
form, were released from the curse and became their former 
selves. 


n 


ag Qiyam Oris A 
Sn fh waged cage whee 
Oar fj Geb di pi-adysguà dy ydr 
Qarer peer b. aS ec eo. 


Antu innatana cey cicupalanum 
Ninta nil matutum etutum pullum 
Venti vel vital-kancanum vila mun 


Kontavan varil, kütitu kütal&: 


If he will come who killed of old 
Sisupala the sínner, 
Brought down the matuda trees and slew 
The bulls and the bird, 
Made Kamsa fall with his victory spear 
And all his pride, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (7) 


Sisupala the sinnet : A cousin of Krishna who had swom 
enmity to the latter and was killed by Krishna who gave 
him a long rope before despatching him. 


The bulla and the bied : The bulls were sent by Kamsa to 
kill Krishna. As for the bird, vide note under 1 (2). 
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4A aer muri gb era ue 9 
Gwawd Bear wp garrugé 

araid acr py Budi pg elo uc 
Jar afd, ay mre. 


Aval anpu utaigàt tam manattu ami 
Mv alen vitai cal tuvatapatik 
asalan kantu méyttu vilaiyatum 


Ka varil, kütitu kitale. 


If he will come who will not dwell 
Except in the hearts 
Of those that love him eagerly, 
Dwaraka's kina, 
The cowherd whose great pleasure lies 
In grazing and sport, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (8) 
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ain yb fopi ay. oer epe 
Qaran i eer wid, we scc On. 


Konta kolak kutal utuvauc centu 
Jantu mavalitan petu velviyil 
Antamum nilanum ati ontinal 


Kontavan vazil kütitu kutale, 


If he will come who in days of old 
Disguised as a dwarf 
Went to Mabali's sacrifice 
And measured earth and sky 
With one step first and then another 
And so took all, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. (9) 


Mabali's sactifice : Vide note under 1 (7). 
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9069 ergab ate , eb 
sept apa! apbólfiut Appa 
S eto, eap onto. 


Palaku nanmataiyin potulay matam 
Oluku vatanam uyya alitta em 

Alakanae ani aycciyat cintaiyul 
Kulakanat varil, kutitu katale. 


If he will come who from of old 
Is the Vedas’ essence, 
Pitied the elephant dripping must 
And gave it life, 
The lovely one embedded in the hearts 
Of pretty milkmaids, 
O loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Elaphent deipping must : Vide note under II (3). 


{ 10) 
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£0 Sap fep qa) itut 

eL và eub dare ydr a fu 
urd ups ecertés, défi urala. 


tal kutal unattal punattalai 

Nitu nima nirai pukal ajcciyat 
Kutalaik kular kotai mun kutiya 

Fatal pattum vallackku illai pavame. 


Those shall be sinless who can chant 
These verses ten 

Of curly-locks Kodai setting forth 
The milkmaids’ ways, 

Their long waits so advertised, 
Ardours, frustrations and sulks, 

And the ecstasy of their union 
Once their yearnings were fulfilled! 


(11) 
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KUYIR PATTY. 


were Guioyibuep wr gask wr wenfi- 
eveiremeir wenfi-apa. enu b eir 
perit 2 ab nguy evremwra adr 
e Dytqd apse, adaa? 
4 44S Gryt Ore shu 
Quim be wrah 2 
uae er'/ Gur gb oo bay Gwr bgy adr 
wauen-curusdy ey das eumd. 


Mannu petumpukal matavan māmani- 
Vannan mani-muti maintan 

Tannai ukantatu katanamaka en 
Canku ilakkum valakku unte? 

Junnai kutukkatti nalal cetuntip 
Potu mpinil calum kugile! 

Panni eppdtum ituntu vitaintu en 


Pavala-udyan varak kuvay. 
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V. "O KOEL, COO MIN N 


O Koel, from the grove where abound 
Junnai, kurukutti, chertutti and  kongu, 
Is it fair that because I am in love 
With that famous gem Madhava—— 
A prince no doubt crowned and jewel led 
I should lose my bangle of shell? 
Stay for ever and coo so that 
My Coral Mouth may come to me! (1) 


Junnai : A [flowering tree, Alexandrian laurel. The three 
words which follow also describe trees peculiar to the land- 
scape portrayed. 


Bangle of shell : in ancient Tamil AE e bangle getting 
loose and riii), BB a . wrist scii her love- 
sickness making thin. lover or Me ls 
often referred 15 as the one 8 has stolen her bangies. 
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Gude $o4g Sy b dyhog ad 
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Vellai vilicanku itankaiyil konta 
Vimalan enakku utuk kattan, 

Ullam pukuntu ennal naivittu nalum 
Uyitppeytu kuttattuk kánum; 

Kal avil cenpakappü malar kötik 
Kalittu icai p&tum kuylle! 

Mella leuntu milari milattátu en 


Venkatavan varak kdvdy. 


The Spotless One, white conch in hand, 
Will not reveal himself 
But entering me will watch my woe 
And lead me an endless dance. 
O Koel, sing your song of joy 
Fed on the honey of the jasmine you peck, 
Stay and chirp your speechless speech 
And coo my Venkatam to me! (2) 


Venkatam: Vide note under IV (2). The hill here stands 
for the god on its top. 
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Matali tër munpu kolkolla mayan 
ltávanan mal cara-mael 

Tay talai attuattu vilattotutta 
Talalvan vata ehkum kanen; 

Jotu alat kavit putumanam natap 
Pori vantin kamatam kattu un 

Kataliyotu utan val kuyile! en 


K atu mánikkam varak kuvay. 


O Koel, you who smell fresh flowers 
And hear the streaked beetle's tune, 
I don't see anywhere that chief 
Who with his showered darts 
Felled Ravana's heads again and again 
Prom the chariot Matali drove. 
Live on in our grove with your beloved— 
Only coo my Black Diamond to me! (3) 


Felled Ravana's heads: Vide note under II (6). For the 
fight with Ravaria, Indra king of the gods (as well as of 
rain, vide note under II (1)) lent his chariot driven by Matali 
to Rama. 
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Enpu utuki ina vel netun kankal 
Imai potunta pala nalum, 

Tunpak katal pukku vaikuntan enpatu ot 
Toni petátu ulalkinten 

Anpu utaiyaraip pitivu utu nogatu 
Niyum atiti kuyilé! 

Pon putai ménik katulak koti utaip 


Junniganai varak kūvāy. 


Bones melted, spear-long eyes unsheathed 
These many days 
Plunged in a sea of sorow I struggle 
For lack of the Vaikuntham. 
You too, Koel, know the pain 
Of lovers par ted 
Go and bring that Blessed One 
With hís golden Garuda flag. (4) 


Vaikuntham : Vaikuntham is the name of Vishnu's abode 
and of Paradise, Here it is thought of as the name of the 
ship which will carry the speaker across the worid, a sea 
of sorrow, to heaven. 


Gatuda: The eagle which carries Vishnu and is portrayed 
on his flag. 
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Mennatai annam patantu vilaiyatum 
Villi puttüt uraivan tan 

Ponnati kanpatu Ot acaiyinal en 
Povi kayar kanninai tunica; 

In aticilotu pal-amutu utti 
Etutta en kolak kiliyai 

Unnotu télamaik kolluvan, kuyile! 


Ulaku alantan varak kuvay. 


My two eyes like carp-fish at war 
Won't close because I yearn 
To see his golden feet which stay 
Stuck in Villiputtur! 
Swans flying there are slow of gait. 
If your coos the world-strider can bring 
My parrot fed on sweet rice and milk 
Shall be trained to be your friend. (5) 


Et ticaigyum amat panintu attum 
leutikécan vali ceyya, 

Muttu anna ven muwval ceyya vayum 
Mulaiyum alaku alinten nan; 

Kottu alat kavil manittatam kanpatai 
Kollum. it an kuyllé! en 

Tattuvanai vartak kükiteiyakil 
Talai allàl kaimmaw ilàne. 


I have lost the beauty of my pearly smile, 
Of my red mouth and breasts 
Because of the Heart Thief's cruelty 
‘Whom the gods hail everywhere. 
O young Koel, you who sleep 
In that grove of lovely flowers, 
If you will coo to me my soul, 
I will give you my very head. 
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Ponkiya patkatal palli kolvanaip 
Funatvatu Gt achaiyinal, en 

Konkai kilatntu kumaittuk kutukalittu 
doch akulam ceyyum; 

Am kuyile! unakku enna maraintu utaivu? 
Aliyum cankum on tantum 

Tankiya kaiyavanai vartak küvil, ni 


Calat tatumam peruti. 


O lovely Koel, through my greed to embrace 
The one on the milky sea, 

My surging breasts in their ecstasy 
Melt and distress my soul. 

What do you gain by hiding yourself? 
If you will coo and bring to me 

The one with the discus, conch and mace 
You will get a place in heaven, 


(7) 


arg aequo a 6/5 ; 
d aaf urb Qur d Qob pott dar gro 
Ap eddie! Sour 
466 darig 94i ofp furl 
quien prir dh ardan. 


Cátükam valaiya valikkum tatakkaic 
Caturan potuttam uta 

Nàikal em illituntu ottiya kaccankam 
Nānum avanum aritu m; 

Tém kani màm polil centalit kótum 
Citu kuyilé! titumálai 

Anku vitaintu oll all kükitti yakil 


Avanai nan ceyvana kane 


O tiny Koel who peck the red sprays 
In that copse of sweet mango-trees—— 
The Sarangam his strong hand can bend, 
His skill, his resilience! 
What secret pased between us two 
Is known to us alone—- 
If you will quickly coo. him here 
You will see what I can do! (8) 


Satangam : The name of Vishnu's bow. 
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Jainkili vannan cititatan enpatu ot 
Pacattu akappattitunten; 

Jonku oli vantu «taikkum polil val kuyi 
Le kutikkontu itu ni kal; 

Cankotu cakkatattan vatak kuvutal 
Ponvalai kontu tatutal 

Inku ulla k&vinil vàlak katutil 


ltantattu ontél tinnam ventum. 


I was caught in the noose of the one they call 
Sridhara, parrot-hued—— 

O Koel, who live in that beetle-loud grove 
Hear and mark this well: 

If you want to stay on and live in-that grove 
One of two things you must do 

Coo and get him with the discus and- conch, 
Or my golden bangle back! (9) 


Sti chats: Another of Vishnu's names meaning "The one 
who carries $ri, the goddess of Fortune" on his breast. 


"Coo and get him... ot my... bangle back": May not seem 
to present two alternatives, as with the coming of the lovey 
the bangle will also come and can he wor again. Aut t 
idea here is that if the koel cannot get ‘her lover to her, 
it must undo the love, which of course is impossible. 
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Antu ulakam alantanai ukantu 
Atimaikkan avan vali ceyya, 
Tentalum tinkalum utatuttu ennai 
Naliyum mutai mai ati ye 

Entum ik kavil ituntituntu ennait 

Tataittate niyum kuyilé! 

Intu nátágananai varak kuvagel, 


lhkuttai nintum turappan. 


I cannot understand the justice 
Of my torture by south wind and moon 
Because I love him who-straddled the world 
And he leaves me in the lurch! 
Don't you too, Koel, staying on here 
In this grove embitter me. 
If you don't coo Naranan here today 
1 will drive you out of this place! 


Hin who straddled the world : Vide note under I (7). 
Natana: : The form of Narayana in old Tamil. 


(10) 


MLB EE. 
Sn ediurdy. 


Vin uta nintu ati táviya maintanal 
Yarkan matantai citumpik 

Kannuta en katal-vannanaik küvu 
Kactunkuyilé! ena deem 

Pan utu nanamatalyde putuval mannan 
Pattatpiran kdtal conna 

Nan utu vdcaka málai olli namo 
Naedyandya enpaed 


This poem which the spear-eyed maiden made 
In his love whose foot reached the sky 
Saying, "Black Koel, coo him to me 
That my eye may feast on that Sea-bued", 
Is the work of Rodai of Villiputtur 
Where dwell those versed in the Vedas: 
Thoae who can enjoy and recite it 
Will in effect be praying to Vishnu. (1f) 


Whose foot reached the sky : Vide note wader 1 (7). 
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Vi. Squats eran sapheed 
TIRUMAMAK KARAVÁ] MATT 


emgemo aulis ay wagers 

ranch phl Aar eir py edd 

urar Qur be eel gui upd ede o 
Qgrremi arc cà sè «cr dr, Gary ! prd. 


Vatanam àgitam cula valañ ceytu 
Natanan nampi natakkintàn entu etit 
Jütana potkutam vaittup putam ehkum 


Tétanam nattak kanak kantén toli! nan 


VI. A DREAM WEDDING 


My friend, I dreamt that Naranan 
With a thousahd elephants came 
In a procession, and was received 
By the city all bedecked 
With festoons and flags along the streets 
And golden jugs that were full. (1) 


prin aged-vand cdg sre OG, 
uraeé aye ufs a wù usb 2p 
Gara urged: Gardiner adrurdi gè 


ariu da aå asinQ edt, Gr! prev. 
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Nàlai vatucai-manam emu, niil ittu, 
Palai kamuku patiew. utalp pantar hij 
Kolati matavan kav inant aggin 8 
K3lai pukutak kanak kantén tóli! nan. 


My friend, I dreamt that tomorrow 
Being fixed as my wedding day, 
He Madhava, Hari, Govinda 
Entered like a bull 
A canopy of coconut fronds 
With clusters of areca-nut hung. (2) 


Hate; Anotner or tne names or visnnu, meaning "Une win 
takes away or removes (evil or sin)". 


Di ri e eof c GS. Sri adword 
eo bgy ceria war. Gud, ws Slog, 
ubr Cary a (bf, vaw-wrly 

AGF GLLé ams sanii, Garf! arar. 


Int iran ullitta tévat-kulam ell zm 
Vantituntu ennai makat péci, mantizittu, 
Mantitak kōti ututti, mana-malai 

Antari cuttak kanak kantén, toli! nan. 


My friend, I dreamt that Indra the god 
Came down with his clan 
To bespeak the bride and fix the terms; 
And Andari the bride's sister 
Wrapped round me the bridal sari 
And then garlanded me. (3) 


Andat i. One of the names of Durga, sister of Vishno-Krishna. 


Nál-ticait tittam konaentu, nani nalki, 
Játppanac cil£atha! pallde etuttu atti; 
Jüp punai kannip punitanBtu antannaik 
Káppu-n&a kattak kanik kantén, tali! nan. 


My friend, I dreamt that numerous priests 
Brought watar for holy sprinkling 

From the four corners of the earth 
And raising Vedic chants, 

Knotted the guardian String round my wrist 
That I may wed Kannan the pure. (4) 


a- , dub ented e adrugadd? 

oft ger axemeut ard eb e. 
wgeeruct edad a4 f Apre, aded 
ier quaà amè acr dr, ds prar. 


Katit-olit tipam kalacam ujan éntic . 

Catit ila mankaiyac Làm vantu aLitkolla, 

Matutaiyat mannan atinilad tottu, ehkum 

Aeta pukutak kan&h kantán, tdli! nan. 

My friend, I dreamt that Mathura's king 
Sandalled, striding in 

Shook the earth, and beautiful maida 
Advanced to welcome him 


Carrying lamps es bright ae the sun, 
And shapely water jugs. (5) 


9t 


u Carti, -d * ep. 
G i prod fer anion i ujah ty 
eausgerd pid o Ág chin à 

id aco ubpè så RA INTE. 


Mattalam kotta, vati-calkam nintu ita, 
Muttu utait támam nital tālata pantat kil, 
Maittunan nampi matuciitan vantu ennaik 
Kaittalam parak kanak kanten t5li! nan. 


My friend, I dreamt that my husband-to-be 
Madhusudana took my hand, 

Drums beating and conches blowing, 
Under a canopy 

Which seemed to go down with the weight 
Of the pearl strings hanging from it. (6) 


Madhusudana : A name of Krishna, who destroyed the 
rakshasa Madhu. 


usir phort phe wenp gf, vr sere 
urA grand uO pù uf f exis gy, 

ari £e or aec p s draps ua . 

£ awe Oshus ams asin 31 de, Garf! prer. 


Uáy nallac nalla marai Sti, mantirattal 
Pacilai nanal patuttup pariti vaittu, 
Kay cina mà kalitu annan en kaippaui, 
Ti valar ceyyak kanak kantén toli! nan. 
My friend, I dreamt that the Veda-versed 
Had built a fire and banked it 
With a boundary of green grass. 
And he, an elephant in must, 


Took my hand in his and we both 
Walked around that fire. 
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n ap op Spdiásà udp aere. 
Dieu aen uer, grrwewdr gd 
eu 2 mu n gra up 
ahh d£ had sé acin OQ dr, Garf! pudr. 


Immaikkum él él pitavikkum partu avan, 
Nammai utaiyavan, nàtayanan nampi 
Cemmai utaiya titukkalyal tal patti 
Ammi mitikkak kanak kantén toli! nan. 


My friend, I dreamt that Naranan 
To whom I shall be bound 

In this birth and for seven times seven 
Caught hold of my foot 

And put it with his lovely hand 
On the grinding-stone. 


ÊA and Yap cdmurt grb eic. 
e urfid gy, carts qp Gon Onde, 
afuipad gta sex mahud adr ma eed gio 
Quriya CA amè andr, Cari}! pror. 


Vaticilai val mukattu ennaimattàm vantittu, 


Erimukam patittu, ennai munne nitutti, 


Acimukan accutan kaimmel en kai vaittup 


Pori mukantu attak kanak kanten toli! nan. 


My friend, I dreamt that my elder brethers 


Bright-faced, with brows like bows, 
Put me in front and stirred the fire, 
And placing my hand in his 
The leonine— they fed that flame 
Liberally with puffed rice. 


(8) 


(9) 
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S,“ gts gat orps ua dg, 

uae) BG wag Arig, wr uem St 

se sedeo à ac God p, se gin Bud 
un gid amè aen OL eb, Gort! prer. 


Kunkumam apptk kulit cántam mattittu, 
Marikala viti valan ceytu, mana nir 
Anku avandtum utan centu anku anaimel 


Mancanam attak kanāk kantén, toli! nan 


My friend, I dreamt I was smeared 
With sandal and saffron paste, 

And the two of us taken on an elephant 
Through decorated streets 

In à procession that was to end 
In a fragrant ritual bath. 


gi4ar e 

8 P 3 Gare dr 
ahr sear hgh edbenit 

ae pet whats Qubp wapaSr. 


Ayanukkakat tàn kanta kanavinai 
V&yat pukal villiputtatkkon kótai col 
Taya tamilmalai itaintum vallavat 


U&yum nan makkalaip pertu makilvatz 


Kodai the daughter of Puduvai's chief 
Respected by the Brahmins 

Strung these twice five verses in Tamil 
Sanctified by her dream 

The wish-fulfilment of her wedding 
To the divine cowherd. 

Those who can recite them well 
Will be gladdened with good children. 


(10) 


(11) 
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VII. , A Sug 
VALAMPURIKKUK KITAITTA PERU 


ld St gSur? avant y Stour? 

Bes Lunes Qedacigre 4A me Due? 
BO 956445 wr ped geh emüóemenud Ar bpyù 
BOY POs Sa hdpe Gord, au -Queious | 


Katuppütam nátumó? kamalap pd nàtumó: 
Titup pavalac cevvāytān tittitLitukkumo? 
Mazuppu ocitta mátavantan 


vayccuvalyum nàttamum 


Vitupputtuk kétkintén col, &li-vencanke? 


VII. “TELL ME, WHITE  CONCH' 


Does it smell like camphor 
Or the lotus flower? 
Is the sacred mouth coral-red 
Sweet to the taste? 
I ask you in my yearning 
For the taste and smell 
Of the Tusk-breaker Madbava's mouth—- 
Tell me, white conch, sea-born! 


Tusk breaker : Vide note under ! (10). 


(1) 


White conch, sea-bota : . The questions have been addressed 
to Pahchajanyam the conch which Vishnu carries in his Jeft 
upper arm. A demon, Panchajana had stolen a child and 
taken refuge in the sea. Krishna killed him and used the 


shell into which he had transformed himself as 
to rouse his friends and frighten his enemies. 


his horn 


Katelil pitantu, les pañsaçapan 

Agel valaıntupõy, figlia ent 

Titactl kutiyael, biya açım 

Natalaip pata mulankum tdsrettay, net cake! 


You were born in the sea 
And bred in Panchajan's body 
But these things are forgotten: 
God's hand ís now your home 
And from there you frighten 
The wicked Asuras. (2) 


Asutas : Titans, the enemies of the goas. 


pu umri Tg —— 
fec cendi ena ayp Guri, fuo 
on. Ee at anho 


gren rure? eura dg ady 
en Fup e. Gas Qué oie! 


Tata vetalyin mitë catatkala cantican 
Itai uvāvil vantu eluntalé pol, nlyum 
Vata matucaiyde-mannen vicutévan kaiyil 
Kutiydei vittituntày, kdlep petun canka! 


O beautiful big conch, 
Like the ‘full ween in autumn 
‘Oa the Bastern Bill, 


Wiler af worth Wsthura! (3) 
naue, the fimt a: ‘A mame of Krishna, 
Vesta, wih a 3. poene 
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ChO@r-uvdatw aur ørur gra- ee 
shard ghp . gud odit 
wh pró Gardien Gu Qu u eveibufiQu | 
Dbsrgid hI 9 Qetw giáo corGer 


Cantiza-mantalam põl tàmótatan kaiyil 
Ant atem onu inzi lzi avan ceviyil 
Mantita m kolvage polum valamputiyé! 


Inticanum unnotu celvattukku &land. 


O right-whorled conch, a moon 
Ever in Damodara's hand 
As if whispering 
Secret spells in his ear 
Even Indra's luck 
Cannot equal yours. (4) 


Damodata: A name of Krishna meaning "One who bore the 
mark of a cord round his stomach" with which Yasoda his 
foster-mother had tied him to a mortar to prevent being 
pestered by him. 


ach Opp 9 s C 90 sre arparer 

Qe wt Fours ch p aangat Sito aran ; 
uer Bf Son ugje gor europa 

ben eda ders, urgye sein aua 1 


Unn&tu utané oru katalil valvdeai 
Innàt inaiyàt emu ennwă ii ai kag; 
Man āki nima .matucüten vayamutam 


Pannalum unkintàg, páricacanni yam! 
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Many shared 
The same sea with you; 
But no one cares 
Who or what they are. 
While you, Panca qanyan, 
Eat all the while 
The sweet ambrosia 
Of Madhusudana's mouth. (5) 


Curtis £tásb yras fdp uet un 

erüági nth sre n apé Gn Caran, 
Geng Stoepuri £e: p Qran ute seh gren. u 
rds $éá sb urüby aC aver, if 


Poyt titttam atate nina punat matutam 
Cayttu irttan kaittalatté exik kutikontu, 
Céyt titttamay nima cenkan maltannutaiya 


Vayt tiutam payntu ata vallay, valamputige! 


O right-whorled conch, 

No need for you 
To go in search 

Of holy streams—— 
Perched on the hand 

Of the twin trees' slayer, 
You can bathe in the water 


From God's own mouth! (6) 


The twin tree's slayer : Vide note under IV (6) 


Qedawe) er- ui, Ged gab dien Gurd 
Qoaen anal - 

Kiss pab gf aydren-evody Gov 

exio- qyeorur ! ad Qedub sro aplus ! 
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Cenkamala nàl-malatmel tàn nukatum annam pol 
Cerikan katuméni vacutevanutaiya 
Ankait talam éci anna vacan ceyyum 


canku-ataiya! un celvam cala alakiyate! 


Like a swan sipping honey 
From a fresh red lotus 
Perched on Vasudeva's 
Beautiful hand 
You have made your home 
Near his lotus eye—— 
O rare conch, 
How great is you luck! (7) 


e anug Gerda 2 WE sm bare eurupau ; 
anum Garcrefax s_daucrand coa ge hs ; 
Quan umurt s en Oué Qui yew or bpétra 
uel us) Gender, urdysseirafiuQu. 


Unpatu collil ulaku alantán vayamutam 
Kanpatai kollil katalvannan kaittalattà; 
Jen pataiyae un màl perum pucal càttukintàt; 


* * * 
Fan pala ceukintág, pànca cannigyarné. 


For your food ambrosia 
From his mouth the world-spanner's; 
For your bed the hand 
Of the sea-hued one 
All women have declared 
A war against vou. 
What you do, Panchjanyam, 
Is most improper. (8) 


The world apannec's : Vide note under 1 (7). 
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u, girat Gadurt arti i ou 

ug eid Gr sr burd urgaidr acr aus 
Qurgara e anusimù yg Aar. 

Ae gurQre - 1 Qedan’ Queila ! 


Jatinatàm áyitavat tévimar pàtttituppa 

Matu vayit kontatpdl matavan tan vayamutam 
Jotuváka unpatanaip pukku ni unt a/ 
Citaiyato unnoti? celvap petunc ahkà ! 


O corch, immensely lucky, 
If you drink up by yourself 
The honey from Madhava's mouth 
A common possession for which 
Sixteen thousand women wait— 
Why won't they quarrel with you? (9) 


urch de so ubu prum Gu 

erii bs Woe bpi yilu cenugjenn 

JUSS yspu uccidr red: Garma pP) oor bg 
UB 945 udri sedo u. 


Pancacanniyattaip patpanapanotum 

Vaynta petun cuttam akkiya vanputuvai 

Eynta pukalp pattatpizan kotai tamil itaintum 
Ayntu etta vallàt avatum anukkate. 


These twice five verses in Tamil 
Which describe tle bond between 
Pancajanyam and the Lotus-navelled 
Were composed by Kodai 
Daughter of the famous Brahmin 
Of lovely Villiputtur. 
Those that can join in this praise 
Will join the Lore as his intimates. 110) 


The lotus navalled : A name of Vishnu out of whose nave! 
resembling a lotus, Brahma the Creator arose. 
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VII. Coed gp 


MEKA vITU TÜUTU 


Gada fex Quei, dif ar bOQuré Quaere | 

Qpan ft uri Gens hg adt f yuorgub Sur para ? 

ached tad plnégayb gih Gerri CortGaden ù 
Quein Stew née Eg suig gt Qugeaudu ? 


Vin nila melappu vitittatpol meékankal! 

Ten nit pay vénkatattu en titumalum ponténe? 
Kannitkal mulaikkuvattit tuli corac cotwenaip 
Pen nirmai italikkum itu tamakku ot 


petu mai gãꝰ 


VIII. THE CLOUD MESSAGE 


O clouds in the sky, 
like a blue vesture spread 
Is he too with you there 
from Venkatam's clear-stream hills? 
That the tears from my eyes 
should drown these hills, my breasts! 
Does it become his greatness 
to kill a woman's essence thus? (1) 


ur pda S Corfind or padard | Gaba pass 
rund B püGQareia.. rere eert eng aha? 
arab a. drue Mg agen, Ged ade e 

geig ot Gs*ppés Sus Qoderd ardı Go tutert 
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Ma muttaniti: cotigum ma mukilkal! venkatattu 
Camattin nitankonta tatalan vatttai enne? 
Kamatti ulpukuntu katucappattu, itaik kahkul 
Emattu St tentalukku ihku ilakkay nan 


icuppene? 


O huge clouds, pouring pearls and wealth. 

What says Venkatam's blue-hued Lord? 

Burnt by love's fire in my inmost being 

Must I lie a target for the south all night? (2) 


4 target for the south: The cool south wind makes 
the absence of the beloved all the more of a torment, and 
is associated with the hopeless yearning of a lover, Vide 
V (10) in this connection. 


gef a ads H pA Gr ec cdord 
eefeuure M- editur m Pad Qurdeneré ; 

Gt g Geben gy ad Card , H urg 
tubs Qusderé g acá gy Oqututa ? 


Oli vannam valai cintai utakkattotu ivai ellam 
Elimaiyal ittu ennal italiyap poyinaval; 
Kulit atuvi vénkatattu en kovintan kunam pati 


Aliyatta mekankal! avi kattu leuppene? 


Poor that I am, and forsaken now 

By sheen, colour, bangles, thought and sleep, 

O generous clouds, can I save myself 

By singing the praise of cool Venkatam's king? 
(3) 


Baagles : Vide note under V (1). 
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Ber quad gy cropdiér p Qoadiard: G 


se gah Govdes gufu Ft ur 
crar qua bg He ,, gr sral gr puo 
Qurd gab YOGS DG adr H mo Grinder. 


Min akattu elukinta mekankal! venkatattut 
Tan àkat titu mankai tahkiya cit māwarku 
En dkattu ilankonkai vitumpit tam naltotum 


Jon dkam pulkutatku en putivutaimai ceppuminẽ. 


O clouds who carry 
lightning in your bodies, 
Tell Venkatam's Lord 
whose body carries the Maid, 
That day after day 
I yearn that my own body 
With its young breasts 
should clasp his body bright. (4) 


Whose body carries the Maid : Vide note under V (9). 


ard Qarein( Gerd bg ayha or ydderc “ei 
Cee Qaranı. wet , $ren(9 o fu Qurpdiiare ! 
aerei Qaranı. wc-a Ag vo raui e. Gi baredr 
pret Gare. H- gourd or bpiiGe. 


Van kontu kilatntu elunta ma mukilkal! 
venkatattut 

Tén konta malar citatat Litantu etip 
polivitkal 

Un konta val-ukiral itaniyanai utal itantan 

Tan konta cati-valaikal tatumakil cintumini., 
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O clouds in battalions risen up to the sky 
And battering Venkatam's honey-drenched flowers, 
If he who tore Hiranya with his sharp nails 
Will restore my bangles—— then you may tell.(5) 


Who tote Hiranya : Hiranyakasipu was a Titan who had obtain- 
ed a boon through his penances that no god, man or beast 
in forms till then created should be able to kill him, and 
no weapon have the capacity to injure him. When in his 
arrogance he became a menace, Vishnu took the form of 
a man-lion and killed him by using only his nails. 


cou Garein(p det bay copbs sen upéiard ! orudew 
Pow eso rdi Guis A0 Prog of Cure tare | 
swe cant. Hf Curd s. er e qe bg venter 
pex Geran. prr bis cer pdv-3prù Garnier. 


Calan kontu kilatntu elunta tan mukilkal! 
mac ali yai 

il ai kontàn vénkatatté nitantu iip 
polivitkal! 

Ulanku unta vilankani pol ul meliyap pukuntu 
ennat 


Nalan konta natanatku en natalainoy ceppumine, 


O cool clouds sucking up the sea and spread 
So high over Venkatam, fall in torrents and tell 
Him who deprived Mahabali of his lands 
What a worm-eaten woodapple I am, sucked dry 
by his love! (6) 


Deprived Mahabali: Vide note under 1 (7). 
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eia ur SL cen bards sein , G óg 
Qowaer ord) Grays £j) - eu: 
Gardena Gub ass) d e you suffuo ue bei go ard 
pugui, adr qud sio cdrp s erddr. 


Canka ma katal kataintan tan mukilkal! 
venkatattuc 

Cenkan mal cevatik kil ati-vilcet vinnappam: 

Konkai mel kunkumattin kulampu aliyap 
pukuntu otu nal 


Tankumel, en avi tankum entu utalgité. 


O clouds from the conch-filled sea he churned, 
Lay at the lotus feet of the lotus-eyed 
My humble plea—— let him enter me but one day 
And wipe away my breasts' saffron, 

and I will live. (7) 


Sea he chutned: When the gods and the Titans together 
churned the ocean to obtain nectar from it, the mountain 
Mandara used as a churning rod began to sink. Vishnu got 
under it in the form of a tortoise and held it in position. 
In that sense he may be said himself to have churned the 
ocean. 
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Kat kalattu elukinta kat mukilkal! venkatattup 
Por kalattu eluntatulip potutavanar pet colli, 
Ni: kalattu etukkin am pala ilai pol vilvénai 


Vat kalattu owunal tam vacakam Lantatulate, 


O raínclouds rising in the rainy season 

Like Rama in the battlefield! 

I chant his name, my leaves are falling—— 

As the years roll, won't he send me a word? (8) 


Rama in the battle field : Vide note under I! (6). 


ws urim Curd ens or agpdéardr! Gea. Aen go 
upura aripditard! ur- aom urd ert eoa eren Qon! 
aĝ ad pb gren gard amarg ot d- G 
ams Qeo roh erdegpib Gerd eeua b art ofurQg? 


Mata yanai pol elunta ma mukilkal! 
venkatattaip 

Patiyaka valvickal! pampu anaiyan vàtttai enne! 

Kati entum tan avan katutatu ot pen-kotiyal 


Vatai ceytan ennum col vaiyakattét matiyace? 


O clouds which rise like elephants in must 

And have found a house in Venkatam! 

How undependable is the serpent-bedded! 

A name for girl-slaughter wins no one's respect. 
(9) 

The setpent-bedded : Vishnu has for his bed on the ocean 

the thousand-hooded serpent Adisesha. 
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prab fen H erh pa giperd pubi tar Qoi 
Guan Salaari BO gu fio Galnemiisd 
QuraA fé agers ugmmauitard Carag gi) 
asig egi arvut gat gyuri ayer. 


Nakattin anaiyanai nannutalal nayantu utai cey 
Mekattai venkatakkon vitu tutil vinnappam 
Pokattil valuvata putuvaigatkon kotai tamil 


Akattu vaittu uralppar avar atiyar akuvare. 


This cloud message to Venkatam's king 
Was made by bright-browed Kodai in Tamil—— 
The Puduvaiyuran's daughter 
In love with the snake-bedded. 
Get by heart and recite it, 
And join God's household. (10) 


Juduealyutan : Vishnuclttan belonging to Puduvai, Sri Villip- 
puttur. 
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IX. Pquediggterted Derim afud 
TIRUMALIRUNCOLAIP PIRANAI VALIPATAL 


Abgus QeüQura o Burd £eurdiedydertw ceu 
Dr GerodisQer ayip urb -L: 

uhr priu aay ugirá Qaregdyer p darda. 

a bar srw rede apinsa py a gió QarGor ? 


*intutac cempotip pol titumalituncolai eim 
nt is kopankale eluntum patantittanaval; 
Mantaram natti antu matutak koluncātu konta 


-untatattolutaigan culalaiyinintu uytun kolo? 


IX. THE LORD OF TIRUMAL'S GROVE 


Scarlet and purple 

The silkworms rise and spread 
Throughout Tirumal's Grove 
Recalling him who churned 

With Mandara long ago 

Nectar luxurious-sweet—— 

Alas! how escape 

The Straight-shoulder's strategy? 


Chutned ... nectar : Vide note under VIII (7). 


(1) 
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Qurtése y Gurayb werd deri ab qiqpdie 
S cpibicaggh pua pena avt. Gâd p ; 
artáGlardr Grébad fairy ay ft Ahsap e.: 
ae Olar? Gary! gudr srt Qoi goldu. 


Jowkalitu potum malituncolat am pumputavil 
Tatkoti mullaikalum tavala nakai Lt]. 
Kato patakkal nimu kalatic citikkat tatigen; 


Ackku ituko? toli? avan tat ceyta pucalaiye, 


In the lovely terraces in Tirumal's Grove 

Where warring elephants play 

The jasmines from the creepers 

Flash his pearly smile! 

And from some other creepers 

Comes a cruel laugh—— 

O friend, to whom shall I complain 

Against his garland's spite? (2) 


edil geuetardi! erur uetardi! Paura 

a..($-9ef! ar (pées St, a aù aig gei pi ort; 
Sy dinur Pea Card fure oy derf,o pid 

eiua Dò ess De eyég «eda? 


Katuvilai onmalatkal! kaya malatkal! titumal 

lltu-oli. kattukntit, enakku uu. valakku omu 
ura 

Titu vilaigatu tin tol titumalituncdlai nampi 

Uativalai it pukuntu vantipattum calakku ulate? 
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O lovely kakkannam and kaya, 

You only remind me 

Of the dark hue of the Lord, 

Not teach me the way to be saved! 

Was it right for the Lord of Tirumal's Grove 
With whom Lakshmi loves to play 

To enter my house forcibly 

And take my bangles away? (3) 


Kakkannam and kaya : Flowers of dark hue. 
Lakshmi : The Goddess of Fortune, Vishnu's consort. 
Take my bangles away : Vide note under V (1) 


eudQuriflé arp Sr tard! gan ear 
abuk aabaciiard ! udanú yoru spwotere | 


mo Quad urgatardi! gall ordi D 
eróQuaurgyenc u $ pb L eer Gode ? 
Jai mpolil val kuyil kal! mayilkal! on 
katuvilaikal! 
Vampak kalankanikal! vannap puvai 
naumalatkal! 
* 
Aim petum patakatkál! ani mãlituncd tei nina 
Empetu m&nutalya nitam unkalukku en ceyvate? 
„O koels and peacocks, 
Bright kakkannam and fresh kía, 
Colorful and fragrant kayams, 
Living in this green grove—— 
You are a gang of five 
Guilty of the five great sins—— 
What have you done to deserve 
My gracious Lord's splendid hue? (4) 
Kla : ^ dark-coloured fruit. 
Kaya mas : Vide note under (3) above. 


Gang Sr ns. guilty d the fe fes gteat wir The birds, diris 
and t suggest to P of sinners together ty 
of the five great Edge viz. lying, theft, drunkenness, murder 
and abusing one's teacher. 
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Gia uνjNvtjᷣ dur e) Squrdogterin fr 
Sea m Egami Burd awto 
Qgriidu ewenuenrdiard! Care dcs her! atm 


gle Qebarucrack:! ambo gt eran or by Den. 


Tunka malatp polil cul titumalituncdlai nine a 
Cenkan katumukilin tituvutup pdl malatmél 
Tonkiga yvantinankal! toku puncunaikal cunai git 


Tanku centamaraikal! enakku ot caran cattumine. 


You black beetles and flowers, 

Beautiful, crowded pools, 

Red lotuses in ponds, 

And black bees on them! 

All of you remind me 

Of my red-eyed, black-hued Lord 

In the grove named after him — 

Show me a place of refuge! (5) 


Sto sob Our Pe ore OsrBp aids Ar 

NO sre OueanGewd erii bg urrel ee AG AS: ; 
9i p scr pn aters s Ad OrrarGard ; 

«9 Lr Der ebay Senor Qaram Aara? 


* 
Natu natum polil malituncolai nampikku nan 
Nütu tatavil venney vàgnetntu, paravi vaitten; 
deu tatā nitainta ala aticil connen; 


Eru tituvutaiyan imu vantu ivai kolluh kolo? 
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I offered verbally 
To Tirumal in his grove 
Of fragrant flowers and pools 
A hundred pots of butter 
And a hundred of rice-pudding. 
Will he, that great Lord, 
His fortune ever ascendent 
Come here today and take them? (6) 


Ticu mal : Vishnu. 


Sep «My ADN ap Arifi Que, prar 
ghp yogdroréá Qsr gio Seg gwd Gn: 
Qah pù wem suyib fauore yDocho sar gue 
férpdredr aqu Iud ver Ada aby Gatuu Ge. 


Intu vantu ittanaiyum amutu ceytitap peril, 
nan 

Ontu nütàyitamàk kotuttup pinnum alum ceyvan; 

Tental manam kamalum titumalituncolal tannul 


Nintapizan atiyen manatté vantu nétpatilé. 


If the Lord of Tirumal's Grove 

Fragrant with the south 

Will come today and partake of these, 

Por each one I will give a lakh, 

And on top of that give or 

If only he will come 

Straight into my heart 

And stay there eternally. (7) 
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arly ayb ln bi shu SS aemriondr 
weddar eure, Gerdd ndr us(gét GQudnbesuQasGee ? 


Gesn Qugurd gymereuf) abQugurd 
a Svo Quegurd gad ert on s a eorádidirpa. 


Kalai eluntituntu kariya kutuvik kanankal 
Malin vatavu colli matul patutal meymmaikolo? 
Colaimalaip petuman tuvatapati empetuman 


Alin tlaip petuman avan vautai utaikkintate? 


Is it true which is sung 

Early in the morning 

By a flock of black birds 

Announcing his arrival? 

The Lord of groves and hills 

The Lord of Dwaraka, 

The Lord of the banyan leaf—— 

Is it his words they repeat? (8) 


Dwatake : Vide note under | (4). 
Banyan leaf : Vide note under II (2). 


Qarüe gwyb Qurifé orediosyJorbind b Cardren pad due 
prie Qurdr orfipader() evel: fé p gris dat pair ; 
uudsed Soyasg o Ag, ax fu eiie gyd 

ertém dÒ ra- swidudag adari Gr 


Konku alatum polil malituncdlaiyie 
kontaikalmel 

Tunku pon malaikaldtu utan&y nintu 
tunkukintén; 

Punkol titumukattu matuttu utiya canku oliyum 


Caenka vil nan-oliyum talaippeyvatu ennaneu 
kolo? 
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Hanging golden from the 

In Tirumal's kongu grove. 

When if ever sháll I hear 

The conch blown by his beautiful mouth 

And the twang of his Sarangam? (9) 


I stand useless like rhe flowers 
a 


Konnai : Not all flowers are fit for worshipping God. The 
konnai flowers are useless from this point of view. 

Kongu : A dark gourd. —— | 

Conch blown .. twang of ... Sarangam: Referring respective- 
ly to Krishna coming to the rescue of Rukmini about to 
DN Ed to Sisupala, and Rama to that of Sita i mprisoned 
in Lanka. 


e$ car srrdigyd ausy sumed Qurag 
apPPyd Awdur y sec. rd Sa p 
absrhméó ogi, at Gy) d, Ogre Ag era 
Qr) usgid adwrt muran Qoteutade. 


Cantotu katakilum cumantu tatankal potutu 
Vantiliyum cilampaw utai malituncdlal ninta 
Cuntatanaic cutumpu at kular kotai tokuttu 


uraitta 
Centamil pattum vallat títumalati cérwarkalé. 


Those will reach his divine feet 

Who can recite these ten Tamil verses 

Composed by Kodai of the curly locks 

Decked with bee-haunted flowers. 

They are in honour of that winsome Lord 

In Tirumal's Grove, washed by the river 

Coming down with sandal and ahil 

And flooding many tanks in its rage. (10) 


Ahil: A fragrant wood whose smoke was used to scent the 
hair. 
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KATAL - NOY CEYTA PARICU 


ard? ysard l ardéán i echend: adud odes 
Gurté Garwd Grigi Curr dGApsadr aia 2 He? 
Aude Gol aro yrd Ong! emt wyriis 

prika od Ggdyob pdbmo umda Aadi, A 


Kae kótat pükkAl! kàtkkatal vannan enmel 
ummaip 

Jótk kolam ceytu pota vituttavan ehku utran? 

Arkh ini: nam pucal ituvatu? ani tulayt 

Tatkku otum nencan tannalp patalkka vallén 


anto! 


X. THE SHAMELESSNESS OF LOVE 


O kandal flowers where is he—— 
His colour dark like the sea—— 
Who has trained you as his soldiers 
To wage à war with me? 
To whom now shall I clamour 
To redress my woes 
When my own heart has left me 
Pursuing his basil? (1) 


Kandal flo A November fiower plant, Gloriosa superba, 
which figures much in Tamil aid in connection with 
disappointed love. 


Basil: A plant sacred to Vishnu and used in worshipping 
him. 
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a- gharit Qoo e e Sg Buri 
Qué Garer pi Ger Qus qp abet eeimetó 

Qué Cores pub qili Quat Queeó arg, adma 
vr bXavó uat ei da mebgiácerdé br? 


Mel-tomip pukkal ! mel-ulakahkalin mitu poy 
Mel tomum coti veta mutalvat valankaiyil 
Mel tontum ali yin vencutat polac cutatu, emmai 


Mattolaip pattavat kuttattu vaittukkolkittite? 


O tendu flowers flowering high, 
Will you transport me 
Countering the command 
Of the primal Vedic God 
To that supramundane group 
High above all heights 
Like the blaze in hís right hand 
But not burníng me thereby? 


Tendu flowees : The same flowers as in note under (1). 
The pui mel Vedic God; Vishnu according to the speaker. 
The blaze in his tight hand: The discus which Vishnu carries. 
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Garmas wdi 1 PE 
44 Cprind Gud ; arnypast shaw dogs ; 
— 2 Jar 5 ee pa. a unin urd 
pini rau ia ayübiy pupii. 


Kovai manatti! ni un koluhkani kontu emmai 

7 * 

Avi tolaiviyel; vayalakat tammai ancutum; 
Paviyen tontip pampu-anaiyackkum tam pampupol 


Navum itantu ula ayttu naniliyenukke. 


Bride Kovai, don't kill me 
With your winsome fruits 
I am afraid of you because 
You so resemble his mouth; 
Since I took birth for my sins 
The serpent-bedded one 
Like his own snake is double-tongued 
To me who have lost all shame! (3) 


Kovai : A climbing plant with red fruits. 


Gerd ara ea AL ourat 
Cerdgnd Qurimrggb, arguo Apian Quri , n 


Mullai piatti! ni un mutuvalkal kontu emmai 
Allal vilaivigel; ali nankay! un ataikkalam; 


Kollai atakkigai mukku arintitta kumatanat 


Collum poyyanal, nanum pitanthamai poy ante? 


Lady Mullai, with your smiles 
Don't vex your refugee 
Reminding me of my Lord 
With your round ancestry! 
If even his word who slashed the nose 
Of the lawless demoness 
Has proved a lie, why then my birth 
Itself must be a lie! (4) 


Mullai : The jasmine flower. 


Mis ... who slashed the nose: The reference is to Rama 
who had Surpanaka's nose cut off because that wicked sister 
of Ravana threatened to eat Sita alive when he refused to 
succumb to her advances. Rama among all the incarnations 
of Vishnu is particularly noted as one who never spoke a 
falsehood. 
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uró editar! ng eden urud? ph Dea. 
prit puha g any siard wig orpplle ; 
aOd amh Cary murt aby auod oig 
err ad po urcásd dac go. 


Patum kuyilkal! itu enna patal? nal venkate - 


Nata: namakku otu vàlvu tantal vantu patumin, 


Atum katulak koti Ulaiyar vantu atulceytu 


Kūtuvarayițil kuvi num pattukkal kettume. 


O koels singing your songs, 
What is this song of yours? 
If Venkatam's Lord will make me live 
Then come and sing to me. 
If he who has the Garuda 
For his fluttering flag, 
Will graciously come and join me 
I Will call you and hear your song. 


Venkatam's Lord : Vide note under 1 (1). 
Gatuda ,,. flag: Vide note under V (4). 


(5) 
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amr ur udbad ! etberdrrér r G 
gel or gb r ee au eee 
uerb 449 eremo ubue aray U re 
vene rert shaw wads ufa fy arate. 


Kana ma mayilkal! kannapitan titukkolam pontu 

Ani ma natam payintu atukintitkku ati 
yilkiman; 

Panam atu atavanaip patpala kalamum pallikol 


Manavalar, nammai valla paticu itu kanmine. 


O lovely peacocks dancing in groups, 
You resemble Kannan; 
Your steps are pleasing and practised 
But let me fall at your feet 
The bridegroom who for ever 
Has made the snake hís bed 
With its dancing hood, has brought me 
To this shameless state you see. (6) 


Kannan : Vide note under IV (2). 
Made the snake his bed : Vide note under II (3). 
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Sub and prms difádi , a.iene 
A- U- argo urdidadr prdi gë 0 Ge: 

GLD An Card bpd dar- d jj Coty admu 
om ur Gerbe gdp Qurgi Sa? 


Natam atit tokal vitikkinta ma mayilkal! ummai 
Nata meattam kanap paviyen nan ot mutal ilèn; 
Kutam atu küttan kóvintan komital ceytu e mal 


Utai matu kontàn unkalukku ini omu potum? 


O lovely peacocks dancing 
With your plumes outspread 
Sinful I am ín no condition 
To enjoy your dance. 
Pot-dancer tyrant Govinda 
Has dispossessed me quite—— 
Is this not enough for you? 
Do you want any more? (7) 


wapu ! omylu ! uen upd yA edari dp 

auge ex bep b uro n A Gawa pg adi Hep 
creat gibeno ad Sami 

ee MI adim pephgcdarea® h pah eee 


Malaig&! malaiyē!.man putam puci ullay nintu 
Meluku dttinat pol üttu nal vénkatattu ul 
ninta 
Alakappitănāt tammai en nencattu akappatat 
Taluva nimu ennait tataittukkontu uttavum 


vallaiys? 


Rain, O rain, as a figure of wax 
Covered with mud is melted 
The fiery beauty of Venkatam's Lord 
Has melted my soul away. 
Why don't you come crowding 
And pour him into me 
So that I may embrace him 
Caught for ever in my heart? (8) 


ec Ge | aCe! adim aec.) gy g-. phg 


Lge ueque p apd e pAge be adimu 
ated uo Ag; sep apd a páddr p oru be, od 
e abor grabmáda Qoi py mri idu? 


Katale! katale! unnaik kataintu kalakku- 
ututtu 
Utalul pukuntu nintu U,“ atuttavatkku 
ennai yum 
Utalul pukuntu nintu ural atukkinta magatku en 
Natalaikal ellam nakagaikké cemu utaittiye? 


Sea, O sea, tell him who entered you, 
Churned and took your nectar away, 
That he entered my body as well 
To stir, churn and deprive me. 
Can you carry all my sorrows 
To that cunning wisard 
Going to the serpent's self 
Where as on a bed he lies? (9) 


CH . nectet away: Vide note under VIII (7). 
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Abe ad: prf! pratis ghurt 

Qobet Quéut ; Ap ural Let prób Arbad? 
Bid ugma di (AA at piad guar 

ede ufa agdinGrd ag re. 


Nalla en toli! nakanalmicai nampatat 
Celvat petigyat; citu manitavat nam ceyvaten? 
Villi putuvai vittucittar tankal Cevatai 


Valla paticu vatuvippatel atu kantume. 


My good friend, what can we do, 
Poor human beings, 
Against him the serpent-bedded 
Rich and great? 
If Villiputtur's Vishnucittan 
Through his skills 
Will get that Lord of his for us, 
We can see him. (10 
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— Qebefré argpà 


TIRUVARANKATTUC CELVANAIK KAMURAL 


pro e agh gd wad) ewa8e Gurerdar 
urb a sigo ab madd eda! ob fenydt! 


£ Gang sre G οnᷓ deerit 
4! yaheg Gpgráerrró) abua! abalen ! 


Tam ukakkum tam kaiyit cankame polavo 

Yam ukakkum em kaiyil cankamum? 
entilaiyit! 

Tí mukattu nakanaimel cetum tituvatankat 


A mukattai nokkatal ammane! ammane! 


XI. THE HEART LOST TO SRIRANGAM'S LORD 


Braceleted maids, isn't the shell 
I love and wear on my hand 
As dear to me as to him the shell 
He loves and holds in his hand? 
And yet Sri Rangan who has made 
A fire-faced snake his bed 
Does not choose to logk, alas, 
Upon my poor face! (1) 


Shell 1 ... west on my hand: Vide note under V (1) The 
bangles worn by women were often of cowrie shell. 


The shell he holds in his hand: This referes to Panchaianayam, 
the conch in Vishnu's hand, Vide note under YII 600. 


Snake Ma bed : Vide note under VII (9), 
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TPO ou aprvbeds| adr prinia y fleret. 
eye eat, eri euet, ade ayet, Garouifé 
4 GUMD Uy Nipat: eróurepd ste quent) 

Syd alrt pryd aed alutu gisertr. 


Elil utaiya ammanai mit! en atankattu 
innamutat 

Kulal alakat, vayalakat, kan alakar, koppulil 

Elu kamalap pu alakar: emmanat ennutalga 


Kalal valaiyait tamum kalal valaiye akkinate 


rair mothers, my sweet ambrosia 
Of Srirangam ‘ 
With his lovely hair, his lovely mouth 
His lovely eyes 
And the lovely lotus from his belly button— 
My husband 
Has my loose bangle 
Made me lose indeed! (2) 


My loose bangle ... me lose indeed: The Tamil puns on 


the words "loose bangles" and "bangles coming loose“. 
am attempting to reproduce this. 


aura 950 e) ds yumub deir- wed 
aie BEd GerrrGu qudddep erdGugerd: 
OrbQard amu fouriet 

eb Qaró-efwuró dut Stat grap? 


Jonka stam culnta pucaniyum gin-ulakum 
(ku atum covame alkina emperuman 
Cenkol uteiya tiuioatahksc cuban 

Em kol-vatatyal iter titoat Skate? 
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My Lord of Srirarigam, 
Rích and righteous, 
Who owns this sea-swWept earth entire 
And the sky 
Has made his possessions 
Now complete 
With the bangle which I wore 
On my hand! (3) 


wia sel! uri. wf é ardeat arvaret 
ud@en uab Osat arb vein Bt c bp 
Siart oe ourd&, adrgieuw Qubaks Que 
Hims e murd, AAAs Surgery ? 


Maccu ani mata matil atankat vamananat 
Paccaip pacun tévat tām pantu nit etta 
Jiccaik kutaigaki, ennutaiya pegvalai mel 


lecai utaiyarel, it tetuve potare? 


If the great God dazzling green 
Of Srirangam's terraced mansions 
Feeling he lacks something 
In what he got long ago 
As Vamana the beggar 
Covets the bangle on my hand, 
Won't he be coming down 
This street on which we live? (4) 


Vemana the baggec > Vide note-under 1 (7). 


126 


Qurbwrs m pd: agains Qur b wadd $t dbp 
eder a- , Geran. auguri. 
péertadi urigh soft gris rau 


nr maturae chygard 944y eta, 


Pollak kural uruvayp pot kaiyil nit ertu 


Elta ulakum alantu konta empetuman 


Nallatkal valum nalit arahka nakanäiyān 


lilatom kaippotulum eytuvan ottu ulane. 


My Lord as an ugly dwarf 

Stretched his hand like a beggar 
And got all the worlds 

Which he then straddled. 

And now he lies cool on his serpent 
In Srirangam where good men live 
And would seem to rob 

Us poor folk of what we havel 


maù Quegyhadr eperenQuo ,- ri, ard Zt 


Qoo ure 90o $oerdes 


. 
at Qurai eo fd p atio che e Su pide 


Qer purger pagt edt 


Kaip potulkal munname kaikkontat, kaviti. ni 


Ceyp putala Stum titugatahkać €&lvanat: 


(5) 


£p potuthurn nina aum eytatu nan mataiyin 


Corporulay minat «n. meyppos.ulum kontatá, 
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Our goods he took away long ago 
The rich lord of Srirangam 
Where the Cauvery flows over fertile fields. 
The meaning and essence of the Vedas 
In all things present, he escapes all 
And having taken all my goods 
He has now taken my body too! (6) 


a deg a perg gula. Dp ane pág 

Quek goose urini aró 2 bo ugi eówrio 
feinen! UPd e) Pouriad de 
care sbyece sdrewader cengpedr. 


Unnatu utatkatu olikatalal utacuttup 
Pen àkkai yappuntu tam urea petu ellam 
Tinnàt matil cil titucatahkac celvanat 


Ennate tammutaiya nanmaikale ennuvate. 


The qreat Lord of Srirangam 
With its mighty fortress walls 
Does not remember all his acts 
Of madness in the past 
When for a female body's sake 
Foodless and sleepless he 
Spanned the sea and slashed its waist—— 
But is now so self-absorbed! (7) 


Spenned the sea... waist : The reference is to Rama rescuing 
Sita. Vide note under Ii (6). z 
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ur grt già di hs urt-se Hù und) e prer 
wre s. ode £t acer urard ero ver d ago 
Qao amu Opat Sgurbad Qavat 
Gudla ad Gutáanb urra. 


Paci tütttuk kitanta pat-makatkup pantu otu nal 
Macu utampil nit vata manam ilap pami am 
Técu utaiya tévat tituvarahkac celvanat 


Peciyituppanakal pétkkavum pérav2 


For the sake of the Earth-woman once on a time 
Whose body was covered with moss, 
A shameless pig he made himself 
His own body's dirt never washed! 
The bright Lord of Srirangam 
So rich and godlike no- 
The things that he told me once 
No crowbar can break down! (8) 


A shameless pig: When the earth overwhelmed by floods 
was lost in the sea, Vishnu incarnated himself as a great 
boar and rescued the earth on the tip of his horn. Perhaps 
what is usually referred to as Varaha a boar should be transla- 


ted rhinoceros. 


aan Cary. rf M in N 
Ke» athe Aois Aaurad Gg» anf gi 


Kannalam kotittuk kannitannaik kaippitippan 
Tin arntu itunta cicupalan técu alintu | 
Annantu itukkavè, āħku avalaik kaippititta 
Pennalan pénum üt pátum ate i. 
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When Sisupala's marriage was all fixed 
And he never had a doubt 

That he would take his bride by her hand, 
To his astonishment 

That great helper of woman in need 
Intervened and caught her 

Thereby disgracing Sisupala—— 
But is stuck in Srirangam now! 


Disgtacing Sisupala : Vide note under 1X (9). 


Qoóenu caw , grb uen 
Quies Que emt ms di. (fiat Qacuonut : 
pens a a0ure pr) prib s aut adigyi Gerd 
bhalu Qurdure@d erfüurt qt e? 


Cemmai utaiya tituvatankat tam panitta 


(9) 


Meymmaip petu vatttal vittucittat kettituppat: 


Tammai ukappatait tam ukappat ennum col 


Tammitaiye poyyanal catippat ae inige? 


If those straight words 
True and great 
The Lord of Srirangam spoke 
And Vishnuchittan heard—— 
“Those will I love 
Who love me" 
Themselves prove false 
Who on earth can help? 


(10) 


Those straight wouds : The reference is to the Bhagavad Gita, 


what Krishna telis Arjuna. 
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KII. edemtér fu4gà Mappa Garde Goda card 
KANNAN IRUKKUM ITATTUKKU KONTU CHELKA ENAL 


upp Bosftezo s uorer 
wrga drug gd apdru ger 
abo Postagieg c_ariug ders 
amu rr Gedi 4 art dons; 
au Dr 9jjude Qurdu 
Gutha 9o ard Od aatig pid 
ap Gru cord ga $p 
ogari ups ahim . 


Mattu ituntitkatku atiyalaka 
Matavanen patu ot anputannai 
Urtu teunténukku uraippatu ellam 
Umaiyarotu cecitat vatttai; 
Jettituntálai oliyavé poyp 
Pécttu oru tay il valatnta nampi 
Mat potuntamat kalam atainta 


Matutaip putattu ennai uyttitumin 
XII. “TAKE ME AMAY" 


All that you tell me in love with Madhava 
—— A feeling you can never understand—— 
Is as if a deaf one should earnestly engage 
In a discourse with one who is dumb. 
If you want that I should live, just take 
and leave me 
In the outskirts of Mathura city 
Where the lad born to one and bred by another 
Pirst reaches the wrestlers' field. (1) 


Lad born to one and bred by another : Krishna bom to Devaki 
but obliged to flee from Kamsa's wrath and take refuge 
with Yasoda who became his foster mother. 
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gral aft gt aged $e, 

- guarded a f Gar dari ; 
usenfiur gj adda ug Geta 
reni! guri wG Ser ba 


urubmé arent b slow Su; 
gaurd fi gr aréa Guage, 


givurg dss adim a 0A £o. 


Nani ini ot katumam illai, 
Nalayalatum azintolintar, 
Paniyatu ennai matuntu ceutu 
Jantu pantu àkka ututirakil, 
Mani utuvay ulaku alanta 
Mayanaik kànit Helm, yum; 
Anaiyal nit ennaik kakka ventil, 


Ayppatikke ennai uyttitumin 


There is no more need for fear or for shame-— 
All our neighbourhood knows. 

If without delay you would doctor me 
Rack to my former state, 

Have vowed to save me, take me to that cowstead 
Where at the siqht of that vizard—— 

The dwarfish bachelor who best rode the vor Id 
My sickness might leave me. (2) 


The dwarfish bachelor : Vide note under 1 (7). 
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SU pred s- bagi Shep 
ae Gurb adigyo d 
a Sdrters uf eriy ,t 
uri eg) eos ar 
Qar bgmn q&£0 urásf A quá 
epu Qedard gt valmó Quip 
Shsterurad cer spite 
-es airim bs pde. 


Tantaiyum tayum uttàátum nitkat 
Tanivali poginal ennum collu 

Vanta pinnaip pali kappu atitu; 
Mayavan vantu utuk kattukintàn; 

Kontalam àkkip patakkalittuk 
Kutumpu ceyvan ot makanaip petta 

Nantakopalan kataittalaikke 


Nal-itutkan ennai uyttitumin. 


That a woman should depart all by herself 
Leaving her parents and friends 

Is a scandal once risen that can't be suppressed, 
And that juggler is ever before me. 

Take me therefore in a pitch-black night 
To Nandagopa's door 

The father of that mischievous devil 
Who causes such scandal and shame. (3) 


Nandagopa : Yasoda's husband, Krishna's foster-father. 
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Ankait talattitai ali kontan 
Avan mukattu anti viliuen entu 
Cenkaccuk kontu kan atai atttuc 
Cigu manitavataik kanil nanum; 
Konkaittalam io nokkik kaniz, 
Kovintanukku allal vayil poka; 
Inkuttai vàlvai oliyave poy, 


Vamunaik kataikku ennai uyttitumin. 


Have a look at these breasts of mine 
Meant for Govinda alone 
Which will not look at anyone's face 
But his with the discus in hand. 
In a red sash clothed, their eyes are blind 
To mere men from whom they shy off. 
I cannot live here anymore—— 
Leave me on the Yamuna bank. (4) 
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Qurimas amra a a l 


Arckkum en noy itu atiyalakatu; 
Ammanai mit! tulatip patate, 

Katkkatal vannan enpan otuvan 
Kai kanta yokam tatavat Lum; 

Nirk ‘katai ninta katampai etik 
Kali yan uccigil nattam payntu 


Jotkkalamaka nituttam ceyta 


Poykaik kataikku ennai uyttitumin 


O Mother, don't grieve. This my disease 


No one can understand. 
He whose hue is like the sea's 
Can cure it with a touch. 
Take me beside that rivulet 
Which he made a field of battle 
Jumping off a kadamba tree 
To dance on a cobra there. 


Dance oa a cobta thete : Vide note under III (2). 


(5) 
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Kat tan mukilum karwilaiyum 
Kaya malatum kamalap puvum 
ett itukintana ennai vantittu 
leutikecan pakkal poke enu; 
Veutüp pacittu vayitu acaintu 
Ventu aticil unnum potu itu entu; 
Patttizuntu netu nokkuk kollum 


Pattavilocanattu uyttitumin 


The cool raincloud, katuvilla and kayam 
And the lotus flower 
Come before me and persuade me 
To go to Hrishikesa. 
Take me to Bhaktavilochan, the place 
So longingly looked at 
By those tired, hungry, belly-pinched 
When their lunch hour came! (6) 


Hrishikesa : Krishna, lit. The Lord of the senses. 


Belly pinched: The reference is to an occasion when Krishna 
and his friends after their rompings felt immensely hungry 
and were refused food by certain priests doing yagna to pia- 
cate the gods. But the wives of these priests on hearing 
that it was Krishna who had sent the boys to beg for food 
immediately complied with their request, thereby demonstrat- 
ing that the love of God is more important than plying him 
with prayers for selfish ends. 
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Vannam-titivum manam-kulaivum 
lanam ilamaiyum vayveluooum 
Unna lutamaiyum ul melivum 
Ota nit vannan enpan oruvan 
Tannan tulay ennum malai kontu 
Cütat tanigum; pilampan tannaip 
Pan aliyap palat&van venta 


Pantivatattu ennai uyttitumin. 


My changed complexion, depressed mind, 
Pale lips and shamelessness, 
No taste for food and sunken spirits 
Will be cured when the sea-hued one 
Crowns me with a chaplet of cool basil. 
O take me to Panmadai 
Where Lord Balarama hroke the bones 
Of the Asura Palamba. (7) 


Balarama : The brother of Krishna, himself one of Vishnu's 
incarnations. 
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Kattinam meykkilum meykkap pettan 
Kaiu val catiyum akap pettàn, 
Parti utalitai yappum untan, 
Javikal! unkalukku eccuk kolo? 
Kattana peci vacavu unate, 
Kali kal uyya malai tatuttuk 
Kottak kutaiyaka enti ninta 


Kovautanattu ennai ugttitumin. 


"He became a professional cowherd, 
Joined the forester's caste, 
Was put in the stocks" O you sinners, 
Such grist for your scandal mill! 
Don't gossip and aain my abuse 
He saved too the cattle from rain 
By lifting a hill as it were an umbrella 
Take me to Govardhan! (8) 


Was put ín the stocks: Reference to the infant Krishna 
being tied to a mortar by Yasoda to prevent him from doing 
mischief. 


Lifting a hill : Vide note under II (1) 
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Kuttil iwntu kili eppotum 
Kovintà! kovinta! enu alaikkum; 

Let kotátu cetuppanákil 
Ulaku-alantan emu uyarak kūvum; 

Nateil talaippali eyti uh! 
Nanmai ilantu talaiyitaté, 

Cūttu uyat matankal cülntutántum 


Tuvatdpatikku ennai uyttitumin. 


My parrot in its cage for ever 
Cries "Govinda, O Govinda"; 
If I do not give him his food, 
"O World-strider!" he shrieks! 
Don't become the talk of the town 
And by intruding lose your name, 
But to Dwaraka with its towering mansions 
Take me and leave me there (9) 
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Hannu matutai totakkamaka 
Van tuvatapatitan alavum 
Tannait tama: uyttup peyya ventit 
Talkulalal tuninta tunivai, 
Fon iyal matam polintu tontum 
Jutuvaigatkon vittucittan kotai 
Innicaiyal conna cencol màlai 


Ettavallackku itam vaikuntame. 


Paradise is the place for those 

Who can tell the beads of this rosary 

Strung by Vishnuchittan's Kodai 

Of Puduvai with its glittering domes 

Setting forth the daring suit 

That her friends should transport her 

To one or all of those sacred shrines 

From Mathura to Dwaraka. (10) 
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Kannan ennum katuntegcam 
Katcip palakik kitappenaip 
Punniz pulip peutàt pdlap 
furam nintu alaku pecate, 
Pennin vatuttam atiyata 
Petuman àtaiyit pitaka 
Vanna atai kontu ennai 


Vattam taniya vicite 
X11I. "BRING ME HIS THINGS" 


To the sight of that black god called Xannan 
I am an addict; 
Don't stand aside and mock at me 
Pouring acid on my wound; 
Take from the room of that great Lord 
To whom a woman's woe is nothing 
His yellow cloth, and with it cool 
The fever which burns me. (1) 


Yellow cloth: Vishnu is always represented as wearing 
a yellow cloth. 
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Pal-alilaiyil tuyil konta 
Jataman valaippattu irunténal 

U&l8l tunnam peytàt pol 
Véntistu ellàm pecate, 

Kolal nirai meyttu ayanayk 
Kutantaik kitanta kutamrati 

Vl at tannan Lulay kontu en 


Neri men kulalmel cüttTte, 


I was caught in the net of that great Lord 
Who slept on a banyan leaf; 

Don't drill holes in me with a spear 
By saying whatever you please; 

From him who danced with a pot on his head 
Driving his cows with a crook, 

Bring the cool green basil and with it 
Deck my soft hair on fire! 


Banyan leaf : Vide note under II (2). 


(2) 


142 


agers ariba acies 
ambada crdrgpib Am né dace 
Opes apga dee 
Awb sert bg) plada 
sey ded) cohen ; yude pusi 
Sadr orte, m bs euro 
a@AurSs squréd 
wrt b Garant bg) H... 


K ancaik kaynta katuvilli 
Kataikkan ennum citaikkolal 
Nencu ütutuva vevuntu 
Nilaiyum talatwntu naivenai 
Ancel ennan; avan otuvan 
Avan mawu aninta vanamalai 
Vanciyate tatu makil 


Matvit konatntu putatt ite. 


Shot through my heart by Kamsa's killer 
With a plumed dart (his eye) from a dark 
bow (his brow), 
If he would console me burning and lost 
With just one phrase, "Don't be afraid", 
And send me beside, not holding it back, 
The garland he wears on his chest, 
Take it from him and bring it with you 
To nut it on my chest. (3) 


Kamsa's tiller : Vide note under lil (9). 


143 


qr wsi qu bpert 
at-ure end gi e cin gb 
rar 2 yds be 
sei baro yp bigh d. Uduim 
Arras murder gar 
ars anid ex Sw 
Stared Qarant bg, yorren 
u$&é D οον⏑ Llr. 


Arë ulakattu attuvat 
Ayar-pati kavatntu unnum 
Karétu ulakka ulakkuntu 
Talatntum mutintum kitappenai 
Aravamutam aniiyan tan 
A muta vayil ütigya 
Vet ag konatntu pulatamé 


Parukki ilaippai nikkite. 


Who in this world is there to console 
Me unstrung and broken 
By that black bull of the cattleyard 
Who. lorded it over all? 
Bring the nectar which never sates 
From his ambrosial mouth: 
Don't let it go dry, O feed me with it, 
And make me get well. (4) 
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Alilum tolilum utuk kattàn; 
Ancel ennan; avan otuvan 
Taluvi mulucip pukuntu ennaic 
Currie culaneu pokanal: 
Talaiyin poliluay nitaip pinné 

Netumal uti vatukinta 
Kulalin tolaivay, nit kontu 


Kuli ia mukattut. tatavité. 


O he who will not show himself 
Whether I weep or adore, 
Will never say, "Fear not", clip or clasp, 
Whirl me round and around, — 
If in the grove, behind his herd, 
You hear his flute divine, 
Bring the moisture from its holes 
And with it cool my face! (5) 
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Natai ontu illa ulakattu 
Nantakopan makan ennum 
Kotiya katiya titumalal 
K uf appukkaru ko(appattu 
Putaiyum pegatakill&n nan; 
Polkkan mititta atippattil 
Potittan kona:ntu pücítkal 
PELE uyiz en utampalye. 


In this lawless world I lie, 
Trampled by the hoof 
Of one Nandagopa's son, a Lord 
Cruel, wicked, stern! 
I cannot turn, I cannot stir 
If you can get the dust 
From where he put his feet, O bring it 
For my long time a-dying life! 


Nandagopa's son : Vide note under X11 (3). 


10 
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Vettik katulak kotiyantan 
Mimitu ata ulakattu 
Verta verit petta tay 
Vempée aka valarttalé; 
Kuttam atta. mulaitannaik 
Kumatan kolap panaittolotu 
Atte kuttam aval tita 
Analya , amukkik Katt Ita. 


In this world which must obey 
The Lord with the Garuda flag, 
What a shame that a mother should breed 
A useless neem fruit soni 
Bind my pair of innocent breasts 
To his shoulders palmtree-like 
So that the guilt of his betrayal 
By that bondage is atoned. 17 


Neem fuit: The fruit of the margosa, too bitter to be 
paten. 
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Ulle uruki naivenai 
Ulalo ilaló ennata 
Köll at kollik kutu mpanaik 
Kàvatutananaik kantakkal, 
Kollum payan ontu illata 
Korikaitannaik kilankotum 
Allip parittittu avan mawil 
€tintu en alalait tievéné. 


If I should meet that Govardhan 
Who cares not if she lives or is dead 
Who inly melts and is worn out 
All for that mischievous bandit's love, 
I shali pluck my useless breasts 
Prom their roots and fling them 
On his chest, and so put out 
The raging fire of my love. (8) 


Aach my breasts ,.. raging fice: Kannaki, in the ancient 
Tamii epic the Silappedikatam, enraged by the king of Madu- 
fai's injustice, plucked one cf her breasts off and flung 
it on the town, thereby setting fire to the entire town. 
The juxtapesition here of plucked breasts and fire recalls 
that incident. 
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Kommai mulalkal itat tirak 
Kovintatku ot kutteval 
l mmaip pitavi ceyyate 
Inip poyc ceyyum tavamtan en? 
Cemmai utaiya titu mawil 
Cetttanelum, otu nantu 
Meymmai colli mukam nokki 


Vitaitan tatumel mika nante. 


If through secret service how 
I can't gain Govinda's love 

And quench the ardour of my breasts 
What use of future penance? 

It is well if he embrace me now 
'But speaking one day face to fate 

If he can only bid qood-bye—- 
That too will be very good. 


(9) 


Allal vilaitta petumanai 
Ayatpatikk ani vilakkai 
Villi putuvainakat nampi 
Vitkucittan viyan kotai 
Villait tolaitta putuvattal 
Vetkai uttu mika vitumpum 
Collait tut il vallatkal 
Tunpak katalul tuvalate. 


Kodai whose brow no bow can match 

Puttur Vishnuchittan's daughter 

Made these verses in her passion 

Por that jewelled lamp of the cowherd clan 

Who wrought such mischief with his pranks. 
Those who can recite them well 

Shall never struggle in the sea of sorrows. (10) 
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Patti meyntu ot katetu palat&catku or kilk- 
kantay 

Ittitu ittu vilaigati , potak kantita? 

ltta mana pacukkalai initu matittu nit utti 


Vittuk kontu vilaigata vituntavanatte kantome 


XIV. "IN THE WOODS OF BRINDAVAN" 


"Did you see a black bull 
Roaming free with Balarama 
Gambolling in sheer joy 
Somewhere here roundabout a7 
“We saw one who checked and grased 
His favourite cows with loving care, 
Made them drink and played with them 
In the woods of Brindavan". (1) 


5 Krishna's elder brother, vide note under XI 


JV where Krishna 


spent his boyhood with cowherds. questioner is 
‘of course andei who betengs to Indis. 
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Anunka ennaip pitivu ceytu ayatpati kavatntu 
unnum 

Kunuhku natik kutteztaik kovazttananaik kantite? 

Kanankalotu min mekam kalantar pola 
vanamalai 


Minunka nintu vilaigata vituntacanatte kantome- 


"Did you see that young bull 
Stinking of butter, Govardhan 
Who left me desolate and has his fill 
Of joy in the cowherds' hamlet"? 
“We saw one with a garland— 
A dark cloud laced with lightning, 
Making merry with a gang 
In the woods of Brindavan". (2) 


Govardhan : Vide note under 1I (1). 
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Mal&yp pitanta namplyai malé ceyyum 
manalanal 

El&p poykal uralppanal inké pdtak kantità? 

Mélal paranta veyllkápp&n víinatai-citusan 
citaku ennum 


Melappin kil vatuvanal vituntavanatté kantóma. 


"Did you see that youngster hereabouts 
A very plague personified 
Born to torment all women 
With his unacceptable lies*? 
“We saw one under Garuda's wing 
Spread like a canopy overhead 
To guard him from the sun's fierce rays 
In the woods of Brindavan*. (3) 


Batuda : Vide note under V (4). 
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Kitt tan kamalak kan ennum netunkayitu 
patutt i ennai 

lutuk kontu vilalyatum ican tannalk kantite? 

Pouta muttin kuppayap pukat mal yanaik 
kame pol 

Veutu ninu vilaigata vituntávanattá kantomé. 


“Did you see the god who caught 
With his lotus eye in a reincloud 
Me, poor fish, to play and twirl 
And drag me along wherever he goes"? 
"We saw one like an elephant calf 
His gleaming body covered with sweat 
As if with pearls, and playing with othets 
In the woods of Brindavan". 
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Matavan en maniyinai valaiyit pilaitta panti 
pol 
Etum ontum kolat tātā ican tannaik kantita? 
Pitaka-Stai utai Lala petun karmeka kanè pl, 
Viti ata vatuuanal cítuntacanattà kantdme. 
"Did you see that god who has gone, 
Escaped like a pig from his poke, 
Madhava my selfish jewel 
Who won't give anyone anything"? 
"We saw one in a yellow cloth 
Like a great big raincloud calf 


Who when he walks can fill a street 
In the woods of Brindavan". 
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Tatumam ariyāk kutumpanait tan kaic catnkam 
atuce pol 
Pueuva vattam alakiya potuttam iliyaik 
kantiza? 
Umuu katitay mukam ceytay utayap 
patuppatatt inmal 


(5) 


Vitigum katitë pdlodnal vituntavdnatta kantðmā. 
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"Did you see that situchivvous wretch 
Who does not know propriety, 
Browe lovely bent Like hié cw bev, 
His nature never consistáént"? 
"We saw one, body black, red eyes, 
Beauitiful like the sun's rays 
Coming up the Eastern Bills, 
In the woods of Brindavan“. (6) 


urea e wuu poidesuó ypdturd 
&54eso myig Sap a4 «p ur qx 
HOPA r- arch qur 

86460 Qufgrü agaurin dis aree 


Jotutta m utaiya nampiyaip putampol ullum 
katiyanaik 

Katuttalp pilaittu nima ak katu mā mukilaik 
kantita? 

Awittit taca-kanankalal arap petuku vànam pól, 

Vituttam pezitay vatuvanal vituntavanatlé 
kantó má 


"Did you see that thick dark cloud, 
His nature wholly consistent, 
His heart as black as his body 
Whom none can trust, inscrutable"? 
“We saw one coming along 
Surrounded by a huge host 
Like the stars which £111 the sky 
In the woods of Brindavan". (7) 
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Veliya canku omu utalgáneaip pitaka-atal 
utatyanal 

Ali nanku utalya titumālai aliyanaik laat its? 

Kali vantu, ehkum kalantatpol kamal 
puhkulalkal tatantol mel 

Milica ninu oilalydta oicuntavanatté kantóma. 


"Did you see that gracious Lord 
With his discus in one hand 
And a white conch in another 
Clothed in a yellow garment"? 
"We saw one bright and spirited 
Hie strong shoulders overspread 
With fragrant locks with wine-drunk bees 
In the woods of Brindavan". (9) 


Yellow garment : Vide note under XTU (1). 
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Nattaip patai emu ayan mutalat tanta nalit 
ma malat unti ' 

Vitt aip panni vilaiyatum vimalantannaik 
kantita? 

Kattai natit t&nukanum kalitum pullum utan 
matiya | i 

Vettaiyati varuvānai vieuntavanatté kantdme. 


"Did you see that spotless one 
Who gave to Brahma and the rest 
His lotus navel for their house 
To make regions for his sport"? 
"We saw one who went to the woods 
Hunted there and also slew 
Dhenuka, the elephant and the bird 
In the woods of Brindavan". (9) 


Lotus navel : Vide note under VII (10). 


Dhenuka bt: Dhenuka, a demon who in the form of 
a donkey, attacked Balarama and was killed by him. As 
1 elephant and the bird, vide notes under | (10) and 
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uus d, 7 


Patuntàl-kalittukku atulceyta patamantannaip 
patin mel 
Vituntavanatte l ante mai vittucittan kótai col 
Matuntàm emu tam manalté vaittuk kontu 
v alvatkal 
Jewntal utaiga piran atikkilp pitiyatu entum 


ivuppare. 


Those who would treasure as a balm 

These words of Vishnuchittan's Kodai 

Describing what was seen on earth 

In the woods of Brindavan 

Of the great Lord of Heaven 

Rescuer of the elephant 

Will reach the sacred feet of that Lore 

Never to be parted from them! (10) 


Rescuer of the elephant : Vide note under 11 (3). 


